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Sažetak 
 

Predmet ovoga rada jeste analiza zakona Brčko distrikta Bosne i Hercegovine čiji je cilj da 

predstavi kako standardni bosanski jezik, standardni hrvatski jezik i standardni srpski jezik 

funkcionišu u administrativnom funkcionalnom stilu. Rad se sastoji od nekoliko dijelova, koji 

su podijeljeni na odjeljke. U uvodnom dijelu predstavljeni su problem i cilj istraživanja, 

metodološki pristup radu te je dat  kratak osvrt u vezi s upotrebom tri standardna jezika u 

administraciji (pravna regulativa). Zatim slijedi uvid u pravila administrativnog 

funkcionalnog stila. Centralni dio rada bavi se lingvističkim posebnostima u zakonima Brčko 

distrikta BiH, odnosno analizom korpusa na fonetskom, morfološkom, sintaksičkom nivou te 

leksičkim pojavama. Na kraju je data rekapitulacija ciljeva istraživanja, analize i rezultata 

istraživanja te su izloženi mogući smjerovi daljeg istraživanja. Predočen je popis literature i 

zakona koji čine izvore istraživanja.   

 

 

Ključne riječi: bosanski jezik, hrvatski jezik, srpski jezik, pravopis, gramatika, rječnik, 

zakoni, administrativni funkcionalni stil, norma 
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Abstract 
 

 

The subject of this paper is the analysis of the laws of the Brčko District of Bosnia and 

Herzegovina, aimed at presenting how the standard Bosnian, Croatian, and Serbian languages 

function in the administrative functional style. The paper consists of several parts, divided 

into sections. The introductory part presents the problem and goal of the research, the 

methodological approach to to the paper, and provides a brief overview regarding the use of 

the three languages in administration (legal regulations). This is followed by an insight into 

the rules of the administrative functional style. The central part of the paper deals with 

linguistic peculiarities in the laws of the Brčko District of BiH, namely the analysis of the 

corpus at the phonetic, morphological, syntactic levels, and lexical phenomena. Finally, a 

recapitulation of the research objectives, analysis, and results is provided, along with possible 

directions for further research. A list of literature used in the paper and the laws that 

constitute the sources of research are presented. 

 

 

Keywords: Bosnian language, Croatian language, Serbian language, orthography, grammar, 

dictionary, laws, administrative functional style, language norm 
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1. Uvod 
 
1.1. Problem istraživanja 
 

U novije vrijeme u nauci se sve veća pažnja posvećuje izučavanju posebnosti pravnih 

dokumenata što predstavlja jedan od izazova za pisanje i ovoga rada. Drugi motiv je rad u 

organima uprave na poziciji lektora (mnogi istraživači crpe motive za naučni rad iz posla 

kojim se bave). Najveći dio ovoga rada obuhvata analizu zakona Brčko distrikta BiH, 

odnosno bavi se karakteristikama tri jezička standarda u zakonima Distrikta na području 

fonetike, morfologije, sintakse i leksike, ali i stila, jer jezik pravne struke predstavlja izazov 

za lingviste s obzirom da su mnoge pojave (najbitnije značajke) administrativnog 

funkcionalnog stila u suprotnosti sa standardom. 

 

1.2. Cilj istraživanja 
 

Cilj rada je da predstavi kako standardni bosanski, hrvatski i srpski jezik funkcionišu u 

zakonima Brčko distrikta BiH te u kojoj mjeri je ostvarena njihova norma u skladu s 

pravopisima, rječnicima i gramatikama koji su bili aktuelni u periodu nastanka zakona. 

Analizom korpusa bit će opisane njihove sličnosti i razlike što će neminovno nametnuti 

pitanje koliko je opravdana upotreba tri jezika i dva pisma u administraciji.  

 

1.3. Metodološki pristup radu 
 

Od metodoloških postupaka bit će primijenjen analitičko-deduktivni pristup te interpretacija 

podataka.  

 

Izvore za istraživanje čini 11 zakona Brčko distrikta BiH koji su objavljeni u „Službenom 

glasniku Brčko distrikta BiH“. 

 

1.4. Službeni jezici u pravnoj regulativi 
 

Do 1991. godine narodi bivše Jugoslavije služili su se zajedničkim jezičkim standardom koji 

se zvao srpskohrvatski/hrvatskosrpski jezik. Taj jezik se zasnivao na zajedničkoj 
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dijalekatskoj osnovici. Imao je istočnu i zapadnu varijantu te dva standardnojezička izraza: 

bosanskohercegovački standardni izraz i crnogorski standardni izraz. Danas egzistiraju četiri 

zasebna jezička standarda: bosanski, crnogorski, hrvatski i srpski jezički standard.  

 

S obzirom na to da u Bosni i Hercegovini žive tri konstitutivna naroda (Bošnjaci, Hrvati i 

Srbi), službeni jezici su bosanski, hrvatski i srpski, što je i pravno uređeno. Ustav Bosne i 

Hercegovine ne tretira pitanje jezika, ali entitetski ustavi da.  

 

Ustav Federacije Bosne i Hercegovine iz 1994. godine (član I6.) kaže da su službeni jezici 

Federacije bosanski jezik i hrvatski jezik, službeno pismo je latinica, a ostali jezici se mogu 

koristiti kao sredstva komunikacije i nastave. Dodatni jezici mogu se odrediti kao službeni 

većinom glasova svakog doma Parlamenta Federacije, uključujući većinu glasova bošnjačkih 

delegata i većinu glasova hrvatskih delegata u Domu naroda. 

Međutim, visoki predstavnik za Bosnu i Hercegovinu je 2002. godine donio odluku o izmjeni 

Ustava FBiH. Jedan od amandmana odnosio se i na jezik (AMANDMAN XXIX) i on glasi:  

„AMANDMAN XXIX  

(1) Službeni jezici Federacije Bosne i Hercegovine su: bosanski jezik, hrvatski jezik i srpski 

jezik. Službena pisma su latinica i ćirilica.  

(2) Ostali jezici mogu se koristiti kao sredstvo komunikacije i nastave.“ 

 

U članu 7. Ustava Republike Srpske, koji je objavljen u „Službenom glasniku RS“, br. 21 od 

31. decembra 1992. godine, stoji da je u Republici u službenoj upotrebi srpski jezik 

ijekavskog i ekavskog izgovora i ćirilično pismo, a latinično pismo na način određen 

zakonom. Na područjima gdje žive druge jezičke grupe u službenoj upotrebi su i njihovi jezici 

i pisma, na način određen zakonom. 

 

U Ustavu Republike Srpske (,,Službeni glasnik Republike Srpske“, broj 21/92 – prečišćeni 

tekst, 28/94, 8/96, 13/96, 15/96, 16/96, 21/96, 21/02, 26/02, 30/02, 31/02, 69/02, 31/03, 

98/03, 115/05, 117/05) stav 1. člana 7. Ustava zamijenjen je Amandmanom LXXI, koji glasi: 
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Član 7. 
„Službeni jezici Republike Srpske su: jezik srpskog naroda, jezik bošnjačkog naroda i jezik 

hrvatskog naroda. Službena pisma su ćirilica i latinica.“  

 

Stav 2. ostao je nepromijenjen i glasi: 

„Na područjima gdje žive druge jezičke grupe u službenoj upotrebi su i njihovi jezici i pisma, 

na način određen zakonom.“  

 

Konačnom arbitražnom odlukom za Brčko formiran je Brčko distrikt BiH. Donesen je Statut 

Brčko distrikta BiH u kojem je članom 6. propisana upotreba pisma i jezika, a koji glasi:  

 
 „Član 6. 

Pismo i jezik 
(1) Bosanski, hrvatski i srpski jezik, te latinično i ćirilično pismo su u ravnopravnoj upotrebi 

za sve službene svrhe. 

(2) Pojedinačne odluke institucija Distrikta o pravima i obavezama građana izdaju se na 

jednom od jezika i pisama navedenih u stavu 1 ovog člana, prema zahtjevu zainteresovane 

stranke.“1 

 

Također, Jedinstvenim pravilima i procedurama za izradu zakona i drugih propisa Brčko 

distrikta BiH propisano je da svi propisi moraju biti na tri jezika i dva pisma. 

 

 

2. Stil  
 

Budući da je predmet ovog istraživanja jezik prava – jezik administrativnih tekstova 

(zakona), uputno bi bilo pojasniti šta je to administrativni funkcionalni stil i koje su njegove 

najbitnije odlike. 

 

Kako navodi Marina Katnić-Bakaršić (2001), ovome stilu svojstven je visok stepen 

shematiziranosti i determiniranosti jezičkih sredstava, što je rezultat njegove funkcije. 

                                                
1 Statut Brčko distrikta Bosne i Hercegovine (prečišćeni tekst), broj: 02-02-36/10 od 14. 1. 2010. godine, str. 3                              
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Administrativni tekstovi, naime, služe za zvaničnu komunikaciju između pojedinaca i 

ustanova, između ustanova, između država i državnika, pojedinaca i državnih organa i 

odlikuju se velikom žanrovskom raznolikošću. Da bi takva komunikacija bila efikasna u što 

kraćem vremenskom periodu, razvila su se manje-više stroga pravila i sheme, obrasci za 

većinu tih žanrova. 

 

Administrativni stil odlikuje se preciznošću, tačnošću i faktografijom. Zbog toga se još više 

nego u naučnom stilu ovdje može govoriti o odsustvu figurativnosti ili                                   

ekspresivno-emocionalne markiranosti.  

 

U svome opisu administrativnog funkcionalnog stila Katnić-Bakaršić (Ibid.) navodi da prema 

Branku Tošoviću (1988) administrativni funkcionalni stil ima pet podstilova, a to su: 

 

a) zakonodavno-pravni, čiji su žanrovi zakoni, statuti, ustavi, odluke, naredbe, rješenja; 

b) društveno-politički – rezolucije, povelje, deklaracije, programi, referati, saopćenja, 

izjave; 

c) diplomatski – kominikei, note, demarši, protokoli, memorandumi; 

d) poslovni – ugovori, dopisi, fakture, sertifikati, narudžbe, uplatnice, računi, 

specifikacije; 

e) personalni – molbe, autobiografije, žalbe, punomoći, lična dokumenta, upitnici, 

ankete, formulari i slično. 

 

Administrativni funkcionalni stil dominantno se realizira u pismenoj formi. Na leksičkom 

planu karakterišu ga kancelarizmi, ustaljene i njemu svojstvene riječi ili izrazi (predmet, 

dopis, imenovani, na osnovu člana broj… i sl.), gomilanje stereotipnih fraza, u diplomatskom 

podstilu shematizirane konstrukcije – doći u prijateljsku (ili zvaničnu) posjetu, izraziti 

zadovoljstvo uspjehom razgovora, a u zakonodavno-pravnom podstilu mogu se naći i latinske 

riječi, izrazi i rečenice (alias, corpus delicti, vis maior, in personam itd.) (Ibid.). 

 

Na gramatičkom planu ovaj stil je nominalni, što znači da u njemu dominiraju imenice, 

naročito apstraktne i deverbativne, a čest je postupak kondenzacije, naročito nominalizacije, 

tako da je broj glagola dodatno smanjen. Postojeći glagoli dominantno su u formi sadašnjeg 

vremena, rjeđe prošloga (i to perfekta), u trećem licu ili neodređeno-ličnim, bezličnim i 

pasivnim konstrukcijama. Česti su dekomponirani predikati (donijeti odluku, izvršiti pregled, 
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podnijeti izvještaj…). Rečenice su po pravilu duge, sa nizom zavisnih ili nezavisnih rečenica, 

tako da ponekad nije jednostavno razumjeti sve smisaone odnose među njima, što je u 

suprotnosti sa stalnom težnjom za razumljivošću, komunikativnošću toga stila. (Katnić-

Bakaršić 2001: 88–92) 

 

I u Jedinstvenim pravilima i procedurama za izradu zakona i drugih propisa Brčko distrikta 

BiH propisano je da se propis piše u normativnom obliku što znači jasnim stilom, 

jednostavnim riječima i precizno izraženim namjerama zakonodavca. 

 

Terminologija koja se koristi u propisima mora biti jasna, dosljedna, precizna i potrebna. Ta 

terminologija se koristi uz što je moguće manje odstupanja od značenja u svakodnevnici u 

odnosu na pravni i stručni smisao i na način koji isključuje svaku dvosmislenost. Korištenje 

terminologije koja ima dva ili više značenja treba izbjegavati, a ako to nije moguće, željeno 

značenje treba definisati posebnom odredbom koja se nalazi u definicijama. 

  
Upotreba terminologije u cijelom tekstu propisa treba biti dosljedna, odnosno kada se izraz u 

propisu upotrijebi u jednom značenju, mora se u istom značenju upotrebljavati kroz cijeli 

propis. 

 

U propisu se koristi precizna terminologija, čije pravne posljedice mogu biti nesumnjivo 

jasne. Korištenje uobičajenih, a nepreciznih odrednica „odmah“, „bez odgađanja“, 

„pravovremeno“, „u pravilu“ i slično, trebalo bi, u određivanju vremenskih rokova, što je 

moguće više izbjegavati. 

 
Kada se u propis uvodi novi pojam, on mora biti u osnovnim odredbama jasno definisan, 

kako po sadržaju, tako i po obimu. Ako je potrebno da se izmijeni ustaljeni smisao nekog 

termina, odnosno izraza u osnovnim odredbama propisa, treba objasniti kakvo značenje taj 

izraz ima u propisu. 

 
Također, u propisu se upotrebljava samo terminologija koja ima isto značenje na jezicima u 

službenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini. Upotrebu dva ili više izraza istog značenja, koji se 

mogu izraziti samo jednim izrazom istog značenja, kao i strane izraze, treba izbjegavati. 

Strani izrazi, tzv. tuđice mogu se upotrebljavati u onom značenju koje strani izraz ima na 

jezicima u službenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini. Upotrijebljeni strani izraz u propisu 
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stavlja se u zagradu iza domaćeg izraza istog značenja. Kada je riječ o skraćenicama koje se 

koriste, one moraju biti definisane. 

 

U slučaju ponavljanja naziva ili drugih izraza kroz propis koristi se samo skraćeni naziv ili 

drugi izraz koji se navodi u zagradi iza riječi: „u daljnjem tekstu:“. U slučaju ponavljanja 

treba izbjegavati skraćenice u kojima se iza početnih slova pojedinačne riječi nalazi tačka, 

osim kada je skraćenica uobičajena. Skraćeni naziv propisa piše se velikim slovom (npr. 

Zakon, Odluka itd.), ako se naziv odnosi na određeni propis. Uz zamjenice i druge riječi 

kojima se propis određuje, naziv propisa piše se uvijek malim slovom, kao npr. ovaj zakon, 

navedena odluka itd. 

 

Glagoli se u propisu upotrebljavaju u sadašnjem vremenu i u aktivnom obliku; riječi se u 

propisu upotrebljavaju u jednini; nije dopušteno alternativno određivanje (u jednini i 

množini) kao što su: „dodjeljuje(ju)“, „kandidatu(ima)“, „relevantnog(ih)“, 

„konstitutivnog(ih)“, „vlasti(ima)“. Također, riječi se u propisu upotrebljavaju samo u 

muškom ili ženskom rodu, bez alternativnih određenja.  

 

Kada je u pitanju pisanje brojeva, važe sljedeća pravila:  
1. brojevi upotrijebljeni u propisu do broja 10 pišu se slovima, a preko broja 10 brojevima; 

2. datum i sume novca se pišu brojevima; 

3. razlomak i procenat upotrijebljen u propisu piše se brojevima i slovima.2 

 

3. Fonetika 
 

3.1. Zamjena glasa jat 
 
Refleks glasa jat ne podudara se u trima standardima pri pisanju pojedinih riječi. U 

bosanskom standardu prema Pravopisu bosanskoga jezika (Halilović 1996: 129) imenice koje 

se tvore od glagola koji počinju s pre- imaju oblike s prije- i sa dugim pre-. Iako su naporedni 

dvosložni i jednosložni oblici, pravopis, ipak, preporučuje oblike s prije-, za razliku od 

Gramatike bosanskoga jezika (Jahić, Halilović, Palić 2000: 162) u kojoj je dat jednak status i 

jednom i drugom obliku. 
                                                
2 Jedinstvena pravila i procedure za izradu zakona i drugih propisa Brčko distrikta Bosne i Hercegovine 
(„Službeni glasnik Brčko distrikta BiH“, broj 01/12) 
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U tekstovima na bosanskom jeziku upotreba oblika s dvosložnim (prije-) i jednosložnim    

(pre-) prefiksom je dubletna, mada je znatna prednost data prvom.  

 
U hrvatskom standardu prema Hrvatskom školskom pravopisu (Babić, Ham, Moguš 2005: 

25) kada se od glagola s predmetkom pre- tvori imenica, tada u imenice na mjestu pre- dolazi 

prije-. Pravopis srpskoga jezika (Pešikan, Jerković, Pižurica 2005: 67) daje prednost 

jednosložnom prefiksu. 

 

U tekstovima na hrvatskom jeziku dosljedna je upotreba dvosložnoga prefiksa, dok u 

tekstovima na srpskom jeziku pronalazimo oblike s jednosložnim prefiksom, u skladu s 

pravopisnim rješenjima. 

 
Pridjev sljedeći ima dvostruke standardne oblike u bosanskom jeziku – sljedeći i slijedeći 

(Halilović 1996: 131). Na naporednu upotrebu oblika ovog pridjeva upućuje i Refik Bulić 

(2001: 67) u svome Jezičko-pravopisnom priručniku za učenike osnovnih i srednjih škola, 

navodeći da se pridjev slijedeći i glagolski prilog sadašnji razlikuju po naglasku. I u 

Pravopisu srpskoga jezika (2005: 69, 296) pronalazimo dubletno rješenje za upotrebu 

pridjeva sljedeći/slijedeći. 

 

Hrvatski školski pravopis (Ibid.: 25) navodi samo oblik sljedeći naglašavajući razliku u 

značenju: sljedeći – pridjev (sljedeći po redu), a slijedeći – glagolski prilog sadašnji (slijedeći 

koga). I Pravopis hrvatskoga jezika (Anić, Silić 2001: 772, 774) pravi istu razliku navodeći 

oblik sljedeći kao pridjev, a oblik slijedeći kao glagolski prilog od glagola „slijediti“. 

 

U tekstovima na sva tri jezička standarda pronalazimo oblik redoslijed, što je u skladu s 

normativnim rješenjima.  

 

Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH prijenos 

(str. 2) 

prijenos 

(str. 2) 

пренос 

(str. 2) 

 sticanje 

(str. 2) 

stjecanje 

(str. 2) 

стицање 

(str. 2) 

 stiče stiče стиче 
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(str. 4) (str. 4) (str. 4) 

 prijedlog  

(str. 2) 

prijedlog  

(str. 2) 

предлог  

(str. 2) 

ZDPPPBRVI slijedeća 

(str. 1) 

sljedeća 

(str. 1) 

сљедећа 

(str. 1) 

 prijevoza 

(str. 2) 

prijevoza 

(str. 2) 

превоза 

(str. 2) 

ZNKPPKNVUOPK prenos 

(str. 1) 

prijenos 

(str. 1) 

пренос 

(str. 1) 

ZJPPBDBiH uticaj 

(str. 2) 

utjecaj 

(str. 2) 

утицај 

(str. 2) 

ZDFBDBiH prijelazne 

(str. 5) 

prijelazne 

(str. 5) 

прелазне 

(str. 4) 

ZAT prijepis 

(str. 2) 

prijepis 

(str. 2) 

препис 

(str. 2) 

 prijevoda 

(str. 3) 

prijevoda 

(str. 3) 

превода 

(str. 3) 

IZBDBiH redoslijedu 

(str. 9) 

redoslijedu 

(str. 10) 

редослиједу 

(str. 10) 

 sljedećem 

(str.10) 

sljedećem 

(str. 10) 

сљедећем 

(str. 10) 

 
Kada je u pitanju refleks glasa jat, svi primjeri u sva tri jezička standarda su u skladu s 

pravopisnom normom, uz jedan izuzetak u hrvatskom jeziku – riječ „stiče“. 

 
3.2. Prijevoj vokala 
 
Prema Gramatici bosanskoga jezika (2000: 136) prijevoj vokala (samoglasnička apofonija) 

nastaje kada u korijenu srodnih riječi dođe do promjene (korijenskih) vokala. Pri analizi 

korpusa izdvojen je prijedlog tokom s prijevojem dvaju vokala e : o = tèći : tôk. Svi primjeri 

su u skladu s normativnom literaturom pa tako u tekstovima na hrvatskom jeziku 

pronalazimo u tijeku, tijekom, a u tekstovima na srpskom i bosanskom u toku, tokom. 

 



16 
 

 
B 

H 
S 

              ZDFBDBiH  

…u toku fiskalne godine (str. 4) 

…u tijeku fiskalne godine (str. 4) 

…у току фискалне године (str. 4) 

IZBDBiH 
…u toku trajanja mandata… (str. 2) 

…tijekom trajanja mandata… (str. 2) 

…у току трајања мандата… (str. 2) 

 
B 

H 
S 

               ZZKBDBiH 
…u toku zakonodavnog… (str. 5) 

…u tijeku zakonodavnog… (str. 5) 

…у току законодавног… (str. 5) 

IZBDBiH 
…da tokom izborne kampanje… (str. 2) 

…da tijekom izborne promidžbe (str. 2) 

…да током изборне кампање… (str. 3) 

 
B 

H 
S 

                      ZD 
…u toku vegetacije… (str. 3) 

…u tijeku vegetacije… (str. 4) 

…у току вегетације… (str. 3) 

ZJPPBDBiH 
…tokom procedura… (str. 2) 

…tijekom procedura… (str. 2) 

…током процедура… (str. 2) 

 

 

3.3. Nepostojano a 
 

U Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 141) pronalazimo da suglasnički skup -kt u pojedinim 

riječima (uglavnom terminima) može, ali ne mora biti razbijen nepostojanim a, te su 

naporedni oblici: dijalekat / dijalekt, objekat / objekt, perfekat / perfekt, subjekat / subjekt, ali 

je samo dokument. Većina ovih imenica u genitivu množine ima nepostojano a: subjekt – 

subjekata i sl. 

 

U srpskom se jeziku prema Pravopisu srpskoga jezika (2006: 97) pri pisanju riječi latinskoga 

porijekla, ali i drugih na kt i nt nepostojano a umeće u genitivu množine, ali u nominativu 

jednine većina ovih riječi ga nema ili imaju dvojne oblike (efekat/efekt, 

dokumenat/dokument). Međutim, primjeri pokazuju da je prednost data obliku s nepostojanim 

a. 

 

U Školskoj gramatici hrvatskoga jezika (Ham 2002: 13) pronalazimo da u hrvatskom jeziku 

imenice muškog roda stranog porijekla (subjekt, dokument, projekt) u nominativu jednine 

nemaju nepostojano a, ali ga imaju u genitivu množine.  
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Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH projekt 

(str. 3) 

projekt 

(str. 3) 

пројекат 

(str. 3) 

ZZKBDBiH dokument 

(str. 5) 

dokument 

(str. 5) 

докуменат 

(str. 6) 

ZJPPBDBiH dokument 

(str. 3) 

dokument 

(str. 3) 

докуменат 

(str. 3) 

 projekt 

(str. 1) 

projekt 

(str. 1) 

пројекат 

(str. 1) 

IZBDBiH subjekt 

(str. 7) 

subjekt 

(str. 7) 

субјекат 

(str. 8) 

 

Kada je riječ o nepostojanom a, razliku u pisanju pronalazimo i kod riječi obaveza/obveza. 

 

Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH obaveze 

(str. 2) 

obveze 

(str. 2) 

обавезе 

(str. 2) 

 o obavezi 

(str. 2) 

o obvezi 

(str. 2) 

о обавези 

(str. 2) 

ZAT obaveza 

(str. 3) 

obveza 

(str. 3) 

обавеза 

(str. 3) 

 takseni obveznik 

(str. 1) 

pristojbeni obveznik 

(str. 1) 

таксени обвезник 

(str. 1) 

ZD obaveze 

(str. 3) 

obveze 

(str. 3) 

обавезе 

(str. 3) 

ZZKBDBiH obavezan 

(str. 5) 

obvezan 

(str. 5) 

обавезан 

(str. 6) 

ZJPPBDBiH obavezno 

(str. 6) 

obvezno 

(str. 6) 

обавезно 

(str. 6) 

IZBDBiH obaveze 

(str. 6) 

obveze 

(str. 6) 

обавезе 

(str. 6) 
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Upotreba riječi obaveza/obveza i svih njenih oblika u potpunosti je u skladu s normom 

(normativnim rješenjima). U hrvatskom su upotrijebljeni oblici obveza, obvezno, obvezan, a u 

bosanskom i srpskom jeziku obaveza, obavezno, obavezan. U tekstovima na sva tri jezika 

upotrijebljena je riječ obveznik, što je, također, u skladu s pravilima. 

 

Kada je riječ o prijedlogu s/sa, u hrvatskom jeziku se dosljedno upotrebljava kraći oblik – 

bez nepostojanog a. Njegova upotreba ni u jednom od jezika nije dosljedna – zastupljeni su 

oblici i s nepostojanim a, a i bez njega. U tekstu zakona na hrvatskom jeziku bilježimo 

primjer „s zaštitom“ iako je pravilo da se ispred z i s te ž i š upotrebljava duži oblik.  

 

Prema Pravopisu srpskoga jezika (2006: 96) prijedlozi s i k obavezno se proširuju ispred istih 

ili sličnih suglasnika (tj. s, z, š, ž, a k ispred k, g, h): sa sobom, sa zida, sa ženom, sa šurakom, 

ka kući, ka gradu, ka hramu; također je sa obavezno u izrazu sa mnom. U ostalim položajima 

valјa redovno održavati kraći oblik u ustalјenim izrazima: s jedne strane, s druge strane, s 

nogu, s jeseni, s poštovanjem, s mukom, s ruke na ruku, s praga na prag, s koca i konopca, k 

vragu, prići k ruci i dr. – a u slobodnim vezama oblik prijedloga prepušta se slobodnom 

izboru i stilističkoj ocjeni. Nije opravdana težnja da se kraći oblici potpuno potisnu. 

 

Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH sa svim onim 

(str. 1) 

sa svim onim 

(str. 1) 

са свим оним 

(str. 1) 

ZDPPPBRVI sa odgovarajućim 

aktom 

(str.3) 

s odgovarajućim 

aktom 

(str. 3) 

са одговарајућим 

актом 

(str. 3) 

ZJPPBDBiH s ciljem 

(str.1) 

s ciljem 

(str.1) 

с циљем 

(str. 1) 

 sa dodacima 

(str. 6) 

sa dodatcima 

(str. 6) 

са додацима 

(str. 6) 

 projekt s liste 

(str. 4) 

projekt s liste 

(str. 4) 

пројекат са листе 

(str. 4) 

ZDFBDBiH s licima 

(str. 5) 

s osobama 

(str. 5) 

с лицима 

(str. 4) 

ZAT u vezi sa  u vezi s  у вези са  
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ostvarivanjem 

(str. 2) 

ostvarivanjem 

(str. 2) 

остваривањем 

(str. 2) 

 u vezi sa zaštitom 

(str. 2) 

u vezi s zaštitom 

 (str. 2) 

у вези са заштитом 

(str. 3) 

 u vezi s priznavanjem 

(str. 3) 

u vezi s priznavanjem 

(str. 3) 

у вези с признавањем 

(str. 3) 

IZBDBiH s članom 

(str. 3) 

s člankom 

(str. 3) 

с чланом 

(str. 3) 

 s najmanje stotinu 

(str. 6) 

s najmanje stotinu 

(str. 6) 

с најмање стотину 

(str. 6) 

 sa te liste 

(str. 9) 

s te liste 

(str. 10) 

са те листе 

(str. 10) 

 s liste 

(str. 10) 

s liste 

(str. 10) 

с листе 

(str. 10) 

ZD s kojima 

(str. 2) 

s kojima 

(str. 2) 

с којима 

(str. 2) 

 sa obrađivačem 

(str. 2) 

s obrađivačem 

(str. 2) 

са обрађивачем 

(str. 2) 

 s drugim 

(str. 3) 

s drugim 

(str. 4) 

с другим 

(str. 3) 

 
 
 
3.4. Pokretni (fakultativni) vokali 

 
Pokretni vokali mogu biti a, e i u. Javljaju se na kraju riječi koje i bez njih imaju potpuno isto 

značenje. U Gramatici bosanskoga jezika (2000) navedene su kategorije riječi u kojima se 

mogu javiti fakultativni vokali. To su: 

a) zavisni padeži u pridjevskoj promjeni; 

b) zavisni padeži u zamjeničkoj promjeni; 

c) prilozi. 
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U Gramatici bosanskoga jezika (2000: 143) pronalazimo da je u bosanskom standardu 

dozvoljena upotreba i oblika s pokretnim vokalima i oblika bez njih, ali se preporučuju oblici 

s pokretnim vokalom onda kada se jedan do drugoga u sintagmama nađu dva eksplozivna 

suglasnika – npr. kada dođem. 

 

Kada je riječ o pridjevima, nije zabilježen nijedan primjer s pokretnim vokalom ni u jednoj 

od jezičkih varijanti. Pokretni vokal a zabilježen je u tekstovima na hrvatskom jeziku pri 

pisanju zamjenice ovoga, i to vrlo rijetko. Ono što je zanimljivo jeste da se eksplozivni 

suglasnici ne razdvajaju ni u jednom od triju standarda (npr. nadležnog doktora). 

Još jedna podudarnost je pisanje priloga kada s pokretnim vokalom a. 

 
I u srpskom standardnom jeziku potpuno su ravnopravni dvojaki oblici priloga tog i toga, 

pridjeva dobrog i dobroga pa i trojaki: dobrom – dobrome – dobromu (Stanojčić, Popović 

2000: 60). Ni Mihajlo Stevanović u svojoj Gramatici srpskog jezika (1966: 49) ne daje 

prednost nijednom od oblika pojedinih riječi. U Srpskom jezičkom priručniku Ivić i dr. (2007: 

21) navode da, s obzirom na to da pokretni vokali kod pridjeva i pridjevskih zamjenica imaju 

samo stilsku vrijednost, oni mogu i izostati.  

 

 

 
B 
H 
S 

              ZDFBDBiH  

…iz stava (1) ovog člana. (str. 3) 

…iz stavka (1) ovog članka. (str. 3) 

…из става (1) овог члана. (str. 3) 

ZDFBDBiH 
…od dana stupanja na snagu ovog zakona… (str. 5) 

…od dana stupanja na snagu ovog zakona… (str. 5) 

…од дана ступања на снагу овог закона… (str. 

5) 

 
B 
H 

S 

               ZZKBDBiH 
…izražavanja nečeg neistinitog… (str. 6) 

…izražavanja nečeg neistinitog… (str. 6) 

…изражавања нечег неистинитог… (str. 

6) 

ZAT 
…u drumskom saobraćaju… (str. 5) 

…u cestovnom saobraćaju (str. 5) 

…у друмском саобраћају… (str. 6) 

 

 

B 
H 
S 

                      ZLI 
…u pravnom saobraćaju… (str. 1) 

…u pravnom saobraćaju… (str. 1) 

…у правном саобраћају… (str. 1) 

ZJPPBDBiH 
…poslovnik o svom radu… (str. 3) 

…poslovnik o svom radu… (str. 3) 

…пословник о свом раду… (str. 3) 
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B 

H 
S 

ZDPPPBRVI 
…iz člana 2 ovog zakona… (str. 3) 

…iz članka 2 ovoga zakona… (str. 3) 

…из члана 2 овог закона… (str. 3) 

 

ZIDZENBDBiH 
...odredbama ovog propisa… (str. 2) 

…odredbama ovoga propisa… (str. 2) 

…одредбама овог прописа… (str. 2) 

 

 

B 
H 
S 

ZDPPPBRVI 
…kada je takvo liječenje… (str. 2) 

…kada je takvo liječenje… (str. 2) 

…када је такво лијечење… (str. 2) 

ZD 
…u slučaju kada je proizvođač… (str. 3) 

…u slučaju kada je proizvođač… (str. 4) 

…у случају када је произвођач… (str. 3) 

 
U analizi zakona pokretni vokali su zabilježeni samo kada je u pitanju riječ ovoga i kada.  

 
 
3.5. Jotovanje 

 
U pravopisnom Priručniku za škole (Halilović 1999: 32) stoji da je u bosanskome jeziku 

samo opći, općina, općenito, uopće i sl. (opšti, opština i sl. su iz crkvenoslavenskog jezika).  

 

Izdvojeni primjeri pokazuju da u zakonima pisanim na srpskom standardu prevladavaju oblici 

(pojedinih riječi) sa šć, dok su oblici sa št karakteristični za zakone pisane na bosanskom i 

hrvatskom standardu, izuzev riječi opći/opšti gdje je obrnuto stanje. Izuzetak su slučajevi u 

hrvatskom jeziku kada je umjesto oblika korištenje/korišćenje upotrijebljena riječ uporaba. 

 

Izvori B H S 

ZNUPPKNVUOPK korištenje 

(str. 1) 

uporaba 

(str. 1) 

коришћење 

(str. 1) 

ZLI korištenje 

(str. 1) 

korištenje 

(str. 1) 

коришћење 

(str. 1) 

ZAT povlaštenu 

(str. 3) 

povlaštenu 

(str. 3) 

повлашћену 

(str. 3) 

ZD opće 

(str. 1) 

opće 

(str.1) 

опште 

(str. 1) 

 neovlašteno neovlašteno неовлашћено 
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(str. 5) (str. 7) (str. 5) 

 ovlaštenja 

(str. 6) 

ovlasti 

(str. 8) 

овлашћења 

(str. 6) 

 ovlašten 

(str. 6) 

ovlašten 

(str. 8) 

овлашћен 

(str. 6) 

ZZKBDBiH općem 

(str. 5) 

općem 

(str. 4) 

општем 

(str. 5) 

IZBDBiH općeg 

(str. ) 

općeg 

(str. 2) 

општег 

(str. 2) 

 
 
3.6. Gubljenje suglasnika 
 
Kada je u pitanju gubljenje suglasnika, u korpusu su pronađeni primjeri imenica na -tak, ali i 

jedan primjer imenice na -dac u tekstu na hrvatskom jeziku (sudac). 

 

Kako i propisuje Gramatika bosanskoga jezika (2000: 157–158), u primjerima pronađenim u 

zakonima pisanim na bosanskom jeziku praskavi zubni suglasnici t i d gube se ispred afrikate 

c. I u tekstovima na srpskom standardu izdvojeni su normirani oblici bez dentala. Ti oblici 

dobiveni su poslije gubljenja suglasnika d i t. Do njihovoga gubljenja došlo je zato što su se 

našli ispred afrikata koji u sebi sadrže praskavi dental (Stevanović 1966: 45). U hrvatskom 

standardu suglasnik t se dosljedno javlja ispred afrikate c, osim u riječi sudac – suci, što je i 

standardizirani oblik prema Hrvatskome pravopisu (Babić, Finka, Moguš 2004: 54) i 

Hrvatskome školskom pravopisu (Babić, Ham, Moguš 2005: 31). 

 

 
B 
H 
S 

              ZDFBDBiH  

izdacima (str. 1) 

izdatcima (str. 1) 

издацима (str. 1) 

ZNUPPKNVUOPK 
podaci (str. 2) 

podatci (str. 1) 

подаци (str. 2) 

 
B 
H 
S 

               ZJPPBDBiH 
podacima (str. 6) 

podatcima (str. 6) 

подацима (str. 6) 

ZAT 
nedostacima (str. 2) 

nedostatcima (str. 2) 

недостацима (str. 2) 
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B 
H 
S 

IZBDBiH 
podacima (str. 5) 

podatcima (str. 6) 

подацима (str. 6) 

 

IZBDBiH 
sudije (str. 3) 

suci (str. 3) 

судије (str. 3) 

 

 
 
3.7. Glas h 
 

Razliku u pisanju glasa h nalazimo u pisanju riječi duhan / duvan i historija / istorija / 

povijest. Riječ duhan je arapskog porijekla (orijentalizam), a u Gramatici bosanskoga jezika 

(2000: 108) te Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 121) pronalazimo da se u standardnome 

bosanskom jeziku suglasnik h dosljedno javlja u orijentalizmima tamo gdje mu je po 

etimologiji mjesto. U Hrvatskome pravopisu (2004: 32) te u Hrvatskome školskom pravopisu 

(2005: 18) navodi se isto pravilo za standardni hrvatski jezik.  

 

U Pravopisu srpskohrvatskoga jezika iz 1960. godine zabilježeni su naporedni oblici – duhan 

: duvan. I u Pravopisu srpskoga jezika (2005: 73) pronalazimo oba oblika, mada je preporuka 

korištenje oblika riječi sa v, što je potvrđeno na primjerima iz naših izvora.  

 

U Gramatici srpskoga jezika (2000: 62) Stanojčić i Popović navode da se u oblicima mnogih 

riječi (koji su odavno u narodnom pa su otuda uzeti i u književni jezik) naporedo upotrebljava 

glas h i glasovi v i j. Između ostalih i riječi duhan – duvan, historija (historičar, historijski) – 

istorija (istoričar, istorijski). To mogu biti domaće riječi, kao i pozajmljenice iz drugih 

jezika.  Isti autori (2011: 63) navode da u normativnom smislu one predstavljaju dublete, tj. 

apsolutno iste leksičke jedinice sa razlikom u glasovnoj strukturi. Oblici čija struktura 

glasova sadrži suglasnik h uzeti su iz novoštokavskih narodnih govora koji u svojim 

sistemima sadrže tu fonemu, a oblici sa v i j (umjesto h u istoj poziciji) uzeti su iz onih 

novoštokavskih narodnih govora čiji glasovni sistemi ne sadrže fonemu h.  

 

Izvori B H S 

ZD Zakon o duhanu Zakon o duhanu Закон о дувану 
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(str. 1) (str. 1)  (str. 1) 

 Duhana 

 (str. 1) 

duhana 

(str. 1) 

дувана 

(str. 1) 

 duhana i duhanskih 

proizvoda 

(str. 1) 

duhana i duhanskih 

proizvoda 

(str. 1) 

дувана и дуванских 

производа 

(str. 1) 

 duhanskog rasada  

(str. 1) 

duhanskog rasada  

(str. 1) 

дуванског расада  

(str. 1) 

 suhog duhana 

(str. 1) 

suhog duhana 

(str. 1) 

сувог дувана 

(str. 1) 

 duhanište 

(str. 3) 

duhanište 

(str. 4) 

дуваниште 

(str. 3) 

ZJPPBDBiH istorijskog 

(str. 2) 

povijesnog 

(str. 2) 

историјског 

(str. 2) 

IZBDBiH historije 

(str. 1) 

povijesti 

(str. 1) 

историје 

(str. 1) 

 

Izdvojeni primjeri pokazuju dosljednu primjenu pravopisnih oblika u tekstovima na 

hrvatskom i srpskom standardnom jeziku, dok se u tekstu na bosanskom standardnom jeziku 

javlja jedan izuzetak (istorijskog). 

 

3.8. Vokalske alternacije 
 

Alternacija a/u 
Ova alternacija odnosi se na alternaciju prefiksa sa-/su-. U zakonima na hrvatskom jeziku 

zabilježeni su oblici sa u u prefiksu, a na bosanskom i srpskom sa a. U Gramatici bosanskoga 

jezika (2000: 310), u dijelu o prefiksalnoj tvorbi imenica, navedeni su naporedni oblici; sa-

/su- (saputnik/suputnik, saradnik/suradnik), ali je sugrađanin,  suvlasnik. U Rečniku srpskoga 

jezika (2007: 1292, 1284) pronalazimo oblike s prefiksom su-, ali autori upućuju na oblike s  

prefiksom sa-. I u srpskom jeziku normiran je samo oblik suvlasnik, kako se i upotrebljava u 

korpusu.  
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U hrvatskom jeziku korišteni su samo oblici s prefiksom  su-, u skladu s važećom normom, a 

u bosanskom i srpskom oblici s prefiksom sa-. 

 

Izvori B H S 

ZD saradnji 

(str. 1) 

suradnji 

(str. 2) 

сарадњи 

(str. 1) 

 saglasan (str. 3) suglasan (str. 4) сагласан (str. 3) 

ZJPPBDBiH sarađivati 

(str. 4) 

surađivati 

(str. 4) 

да сарађује 

(str. 4) 

 saglasnost 

(str. 6) 

suglasnost 

(str. 6) 

сагласност 

(str. 6) 

 

Alternacija a/o 
 

Alternacija a/o odnosi se na riječ tačka/točka i sve njene oblike. U Pravopisu bosanskoga 

jezika (1996: 554, 551) navode se oba oblika, ali uz točan, točka stoji uputa „vidi tačan, 

tačka“. U Pravopisu hrvatskoga jezika (2001: 822) pronalazimo samo oblike točka, točno, 

točnost, a u Pravopisu srpskoga jezika oblik tačka (2005: 303). Pravopis srpskohrvatskoga 

književnog jezika bilježi samo oblike tačka, tačan, tačnost (1960: 738), iako su govornici 

zapadne varijante preferirali oblike točka, a istočne tačka.  

 

Korišteni oblici su u skladu s normativnim rješenjima. 

Izvori B H S 

ZNUPPKNVUOPK tačaka 

(str. 1) 

točaka 

(str. 1) 

тачака 

(str. 1) 

ZD tačke 

(str. 3) 

točke 

(str. 4) 

тачке 

(str. 3) 

ZZKBDBiH netačno 

(str. 5) 

netočno 

(str. 5) 

нетачно 

(str. 5) 

ZIDZENBDBiH tačka (str. 4) točka (str. 3) тачка (str. 4) 
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Alternacija a/e 
 

Ne pronalazimo značajan broj primjera kada je riječ o alternaciji u kojoj a alternira sa e – tek 

dva. To su vizuelan/vizualan i zajamčeno/zajemčeno.  

 

Riječ vizuelan je pridjev latinskog porijekla. U naš jezik došla je preko njemačkog i 

francuskog jezika ili direktno iz latinskog. U Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 590) i 

Rječniku bosanskog jezika (2007: 1220) pronalazimo oba oblika s jednakim statusom. I u 

Rečniku srpskoga jezika (2007: 147) navedena su oba oblika. U Pravopisu hrvatskoga jezika 

(2001: 872) naveden je samo oblik vizualan.  

 

Još jedna riječ u kojoj a alternira sa e jeste zajamčeno/zajemčeno. U Rječniku bosanskog 

jezika (2007: 1254) navode se oba oblika zajamčeno/zajemčeno, kao i u Pravopisu 

bosanskoga jezika (1996: 602). U Pravopisu hrvatskoga jezika (2001: 888) naveden je samo 

oblik zajamčen.  

 

Međutim, u tekstovima pronalazimo i dva primjera riječi stranog porijekla – u sva tri jezička 

standarda zagarantovanih/zagarantiranih,  zagarantovani/zagarantirani. Riječ garancija je 

stranog porijekla (francuskog), a odgovara joj domaća riječ jamstvo – bosanski i hrvatski 

jezik, odnosno jemstvo – srpski jezik.  

 

U tekstovima pronalazimo tri primjera. 

Izvori B H S 

ZZKBDBiH vizuelni 

(str. 3) 

vizualni 

(str. 3) 

визуелни 

(str. 4) 

 zajamčeno 

(str. 3) 

zajamčeno 

(str. 3) 

зајемчено 

(str. 3) 

 vizuelni 

(str. 5) 

vizualni 

(str. 5) 

визуелни 

(str. 6) 
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4. Morfologija 
 
Uzevši u obzir da se rad bavi analizom zakona koji pripadaju administrativnom 

funkcionalnom stilu (zakonodavno-pravnom podstilu), čiji je karakter izrazito imenski – 

prevladavaju imenice, ne iznenađuje činjenica da se najveći broj pronađenih razlika odnosi na 

imenice. Značajne razlike zabilježene su u kategoriji glagola i pridjeva, a gotovo neprimjetne 

kada je riječ o prilozima i zamjenicama.  

 
4.1. Imenice 

 
4.1.1. Imenice stranog porijekla moguće je podijeliti u dvije grupe: 

a) imenice s različitom fonološko-morfološkom adaptacijom, 

b) imenice s razlikama u rodu. 

 
a) Imenice s različitom fonološko-morfološkom adaptacijom 
 

Pojedine riječi stranog porijekla imaju različitu adaptaciju u bosanskom, hrvatskom i srpskom 

standardu. U primjerima iz tekstova zakona pronalazimo razlike u pisanju riječi:                      

Evropa : Europa, historija : historija : povijest,  august : avgust : kolovoz, sport : šport, 

finansije : financije i kriterij : kriterijum.  

 
Imenica Evropa : Europa 

Prema Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 140) u bosanskom jeziku postoji razlika u pisanju 

riječi Evropa/Europa ovisno o tome je li riječ o mitskom ili geografskom pojmu. Kada je  

riječ o mitskom biću/licu, onda se u bosanskom jeziku piše Europa. U bosanskom jeziku  

grčki i latinski dvoglasnici au, eu prenose se dvojako: ili ostaju samoglasnici a + u, e + u 

(Europa – mitsko lice) ili u nekim riječima imamo v umjesto u (Evropa – kontinent). 

Međutim, treba naglasiti da postoji izuzetak, a to je pisanje valute euro. I u srpskom 

standardu normirani su oblici sa v, s tim da je i naziv valute evro, za razliku od norme 

bosanskoga jezika. Hrvatski pravopis (2004: 221) uvrstio je samo oblike sa u.  

 

U izvorima na srpskom i bosanskom jeziku nailazimo na oblike Evropa, evropski, a u 

hrvatskome Europa, europski, što je u skladu s normativnim rješenjima. 
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Imenica historija : historija : povijest 

Prema latinskom h imamo h u riječi historija u bosanskom jeziku (Halilović 1996: 140), u 

srpskom istorija, a u hrvatskom povijest (već je bilo govora u dijelu o glasu h). 

 
Imenica august : avgust : kolovoz 

August je u hrvatskom jeziku stilski markirano te se prednost daje domaćoj riječi kolovoz. U 

bosanskom jeziku je ostao diftong au iz grčkoga jezika pa tako imamo august, a u srpskom je 

taj diftong prešao u v – avgust.   

 

Imenica sport : šport 

Pod uticajem engleskog izgovora u bosanskom i srpskom jeziku imamo s u riječi sport, koja 

se u hrvatskom jeziku piše sa š – šport, pod uticajem njemačkoga izgovora (Muratagić-Tuna 

2005: 209). 

 

Imenica finansije : financije 

Riječ finansije francuskog je porijekla. Prema Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 232) u 

bosanskom standardu upotrebljavaju se oblici sa s – finansije. Isto rješenje pronalazimo i u 

Pravopisu srpskoga jezika (2005: 313) za srpski standard, a u hrvatskom standardu prema 

Hrvatskome pravopisu (2004: 223) normiran je oblik sa c – financije. 

 
Imenica kriterij : kriterijum 

Pravopis bosanskoga jezika (1996: 141) navodi da se grčke i latinske imenice na -ium u 

bosanskom jeziku prenose s analoškim nastavkom -ij: aluminij, kriterij, stadij, magisterij, 

medij, simpozij. Isto rješenje daje i Hrvatski pravopis (2004: 267).  

 

U srpskom standardu takve riječi zadržavaju nastavak: aluminijum, stadijum, simpozijum, 

kriterijum i dr. (pored kraće varijante na -ij: simpozij, medij…). Pešikan i dr. u Pravopisu 

srpskoga jezika (2006: 99–100) navode da su kraći oblici svojstveniji zapadnoj varijanti, ali 

nisu strani ni u srpskom jezičkom izrazu i ne treba ih suzbijati.  

 
 

b) Imenice s razlikama u rodu 
Analizom korpusa uočene su određene razlike u rodu imenica u bosanskom, hrvatskom i 

srpskom standardu. Pojasnit ćemo ih na izdvojenim primjerima.   
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Imenica akt (muški rod) ima množinu akti (muški rod) ili akta (srednji rod – po latinskom). 

Prema Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 158) i Gramatici bosanskoga jezika (2000: 202) u 

bosanskom standardu normirana je riječ akt – akti, ali u Rječniku bosanskog jezika (2007: 4) 

pronalazimo oba oblika akti / akta. I u hrvatskom standardu prema Hrvatskome pravopisu 

(2004: 154) normirani su smo oblici muškog roda akt – akti. U srpskom standardu postavlja 

se razlika u značenju, pa je tako akt – akti – akcija, gest, a akt – akta – dokumenti, spisi 

(Stevanović 1964: 205). 

 

Ivan Klajn u Srpskom jezičkom priručniku (2007: 122) navodi da takve riječi mogu imati oba 

roda (muški rod i srednji rod), da se prvom obliku daje prednost, ali se ni drugi ne može 

smatrati nepravilnim (posebno akta u značenju „spisi“, npr. staviti u akta). 

 

U našim izvorima pronalazimo sljedeće: 

Izvori B H S 

ZIDZNBDBiH (osnivačke) akte 

(str. 2) 

akte 

(str. 2) 

акте 

(str. 2) 

ZAT (za) akte i druge isprave… 

(str. 1) 

akte 

(str. 1) 

акте 

(str. 1) 

 

U sva tri jezička standarda pojavljuju se oblici muškog roda. 

 

Prema Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 386) imenica osnov/osnova u bosanskom jeziku 

može biti i muškog i ženskog roda. Međutim, u Rječniku bosanskog jezika (2007: 588) 

zabilježen je samo oblik osnova – ženski rod. U korpusu dominira oblik muškog roda – 

osnov.   

 

I u hrvatskom standardu normirana su oba oblika (Anić 2006: 963), ali im se ne daje jednak 

status – prednost je data obliku osnova (ženski rod). Izdvojeni primjeri pokazuju nedosljednu 

upotrebu, odnosno korištena su oba oblika – i osnov i osnova, dok je u tekstovima na srpskom 

standardu korišten samo oblik muškog roda osnov, bez obzira na to što u Rečniku srpskoga 

jezika (2007: 892) pronalazimo oba oblika. O ovoj dvostrukosti, odnosno trostrukosti (ako 

uzmemo u obzir i upotrebu riječi temelj u istome kontekstu) govorit ćemo i u dijelu o leksici. 
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Teritorija/teritorij je imenica koja je nastala od imenica na -ium te dobila dva završetka -ij i             

-ija, što znači da ova imenica može biti i muškog (teritorij), koju pronalazimo u tekstovima 

zakona na  hrvatskom jeziku, i ženskog roda (teritorija), koju uočavamo u tekstovima na 

bosanskom i srpskom jeziku. 

 

Izvori B H S 

IZBDBiH Teritorija 

(str. 2) 

Teritorij 

(str. 2) 

Територија 

(str. 2) 

ZDPPPBRVI (na) teritoriji 

(str. 1) 

teritoriju 

(str. 1) 

територији 

(str. 1) 

ZD (van) teritorije 

(str. 6) 

(izvan) teritorija 

(str. 8) 

(ван) територије 

(str. 6) 

 

 

Riječ kvalitet/kvaliteta je imenica latinskoga porijekla koja je prema pravopisnoj normi u 

bosanskom jeziku muškog roda (Halilović 1996: 309), za razliku od sličnih latinskih riječi 

koje funkcionišu kao dubleti (minut/minuta, sekund/sekunda). 

 

U skladu s normativnom literaturom u hrvatskom standardu dominiraju oblici ženskog roda – 

kvaliteta (minuta, sekunda), a u srpskom, iako su u Rečniku srpskoga jezika (2007: 529) sve 

ove imenice dvorodne, u praksi se ipak preferiraju oblici muškog roda. 

 

Izvori B H S 

ZAT kvalitet 

(str. 5) 

kvaliteta 

(str. 5) 

квалитет 

(str. 6) 

ZD (procjena) kvaliteta 

(str. 1) 

(procjena) kvalitete 

(str. 1) 

(процјена) квалитета 

(str. 1) 

 

U tekstovima na bosanskom i srpskom jeziku rješenja se podudaraju, tj. upotrebljava se oblik 

u muškom rodu – kvalitet, a u hrvatskom jeziku nalazimo samo imenicu ženskog roda – 

kvaliteta. 
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4.1.2. Glagolske imenice 
 

Većina glagolskih (deverbativnih) imenica nastala je od glagola na -irati, -ovati i -isati 

dodavanjem sufiksa -nje. Nastavak -ovati vodi porijeklo iz slavenske starine, -isati iz 

grčkoga, a -irati iz njemačkoga (nastavak -ieren) (v. npr. Muratagić-Tuna 2005: 214, 215). 

 

U hrvatskom jeziku, i u normativnoj literaturi i u praksi, dominiraju oblici na -irati, u 

bosanskom jeziku normirana su sva tri nastavka (što potvrđuju i primjeri izdvojeni iz 

korpusa), dok se u srpskom jeziku uglavnom koriste glagolske imenice (kao i glagoli) na  

-isati i -ovati, iako su i u tom standardu normirana sva tri oblika/nastavka. 

 

U Gramatici bosanskoga jezika (2000: 320) zabilježena su tri sufiksa: -ira-, -ova- i -isa- (u 

nekim primjerima i kao dubletni. Međutim, postoje riječi kod kojih nemamo mogućnost 

izbora jer bi zvučale „nakaradno“ (npr. datirati – datovati, majstorisati – majstorirati). 

 

Pored ovih glagolskih imenica zanimljiva je i glagolska imenica glasanje/glasovanje. Nastala 

je od glagola glasati/glasovati dodavanjem sufiksa -nje, a on od imenice glas dodavanjem 

sufiksa -ati, odnosno -ovati. Oblik glasati koristi se u bosanskom i srpskom jezičkom 

standardu prema Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 237) i Rječniku bosanskog jezika 

(2007: 166) te Rečniku srpskoga jezika (2007: 198), što potvrđuju i izdvojeni primjeri. Oblik 

glasovati pronalazimo u tekstovima na hrvatskom jeziku, mada treba istaknuti da jezička 

struka upućuje na razliku u upotrebi. U Rječniku hrvatskoga jezika (Šonje 2000: 288) 

napravljena je značenjska razlika tako što oblik glasati znači „javljati se glasom (o 

životinjama) i širiti zvuk“, a oblik glasovati znači „davati glas u izborima“. S druge strane, 

Anić u svom rječniku oblik glasovati oznakom vidi upućuje na oblik glasati (2006: 351).     

  

 

 
B 
H 
S 

ZJPPBDBiH  

Angažovanje (str. 4) 

Angažiranje (str. 4) 

Ангажовање (str. 4) 

ZDFBDBiH 
deponovanje (str. 1) 

deponiranja (str. 1) 

депоновања (str. 1) 

ZAT 
kandidovanje (str. 2) 

kandidiranje (str. 2) 

кандидовање (str. 3) 

 

 ZJPPBDBiH  ZDFBDBiH ZIDZNBDBiH 
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B 
H 

S 

definisanje (str. 6) 

definiranje (str. 6) 

дефинисање (str. 6) 

funkcionisanje (str. 2) 

funkcioniranje (str. 2) 

функционисање (str. 2) 

regulisanju (str. 2) 

reguliranju (str. 2) 

регулисању (str. 2) 

 
B 
H 

S 

ZJPPBDBiH  

projektovanju (str. 3) 

projektiranju (str. 3) 

пројектовању (str. 3) 

IZBDBiH  

za glasanje (str. 3) 

za glasovanje (str. 4) 

за гласање (str. 4) 

 

 
 
4.1.3. Imenice sa sufiksom -lac i -telj 

 
Ovim sufiksom se izvode imenice od infinitivnih osnova. Hrvatska jezička norma daje 

eksplicitnu prednost (uz neke iznimke) sufiksu -telj, dok su u srpskom standardu, kako u 

Srpskom jezičkom priručniku navode Ivić i dr. (2007: 20–21), obavezni oblici na -lac (uz 

neke izuzetke: staratelj, roditelj, graditelj, pokrovitelj, voditelj). 

 

U bosanskom standardu ravnopravno se mogu upotrebljavati oba oblika imenica koje su u 

Gramatici bosanskoga jezika (2000: 313) svrstane u značenjsku grupu imenica za muške 

osobe: vršioce radnje (navedena su oba sufiksa i -lac i -telj). 

 

Izvori B H S 

ZAT boraca 

(str. 3) 

branitelja 

(str. 3) 

бораца 

(str. 3) 

 staratelj 

(str. 2) 

skrbnik 

(str. 2) 

старатељ 

(str. 3) 

IZBDBiH nosilac 

(str. 2) 

nositelj 

(str. 2) 

носилац 

(str. 2) 

 podnosilac 

(str. 7) 

podnositelj 

(str. 7) 

подносилац 

(str. 7) 

ZLI podnosilac 

(str. 3) 

podnositelj 

(str. 3) 

подносилац 

(str. 3) 

 
Gramatika hrvatskoga jezika (Težak, Babić 1992: 153) navodi oba sufiksa, ali preporučuje 
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izvedenice na -telj, ukoliko ne dolazi do promjene značenja. 

 
4.1.4. Među imenicama razlikuju se i one imenice nastale usljed različitog refleksa jotovane 

grupe -st- (-št-; -šć-): ovlast/ovlaštenje/ovlašćenje, izvještavanje/izvješćivanje i 

saopćavanje/priopćavanje/saopštavanje. 

 

O imenicama ovlast/ovlaštenje/ovlašćenje govorili smo i u dijelu o fonetici (vidi 3.5). 

 
Imenice izvještavanje/izvješćivanje nastale su od glagola izvještavati i izvješćivati 

dodavanjem sufiksa -nje. Ti glagolski oblici nastali su imperfektivizacijom glagola izvijestiti, 

pri čemu je u prvom slučaju osnova -stiti ispred sufiksa -(j)avati dobila oblik -šćavati. 

(Mešanović-Meša 2011: 78) 

 

Prema Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 277), Rječniku bosanskog jezika (2007: 448) i 

Hrvatskome pravopisu (2004: 252) naporedni su oblici glagola izvještavati/izvješćivati u 

bosanskom i u hrvatskom standardu pa tako i imenica izvještavanje/izvješćivanje. U Rečniku 

srpskoga jezika (2007: 450) zabilježen je samo glagol izvještavati. Međutim, u Pravopisu 

srpskoga jezika (2005: 89–91) pronalazimo dubletne oblike obavještavati/obavješćivati.  

 

U tekstovima zakona na bosanskom i srpskom jeziku koristi se izvještavanje, a u onih na 

hrvatskom jeziku izvješćivanje. 

 

 

B 
H 
S 

ZDFBDBiH  

Izvještavanje (str. 5) 

Izvješćivanje (str. 5) 

Извјештавање (str. 4) 

 

 
Sljedeća razlika tiče se imenice saopćavanje/priopćavanje/saopštavanje. U srpskom jeziku 

pronalazimo oblik sa -opšt-, a u bosanskom i hrvatskom -opć-, s tim što bosanski i srpski 

jezik imaju isti prefiks sa-, a hrvatski prefiks pri-. 
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B 

H 
S 

ZZKBDBiH  

saopćavanja (str. 5) 

priopćavanja (str. 5) 

саопштавања (str. 6) 

 
Izvještaj/izvješće su izvedenice nastale od glagola izvijestiti, dodavanjem sufiksa -jaj 

(izvještaj) ili -je (izvješće). Oblik izvještaj javlja se u tekstovima na bosanskom i srpskom 

jeziku, dok je u tekstovima na hrvatskom jeziku prednost data obliku izvješće. U Hrvatskome 

pravopisu (2004: 252) pronalazimo oba oblika, kao i u Pravopisu hrvatskoga jezika (2001: 

395), a u Anićevom Rječniku hrvatskoga jezika (2006: 500) uz oblik izvještaj stoji „vidi 

izvješće“. 

 

 
B 

H 
S 

IZBDBiH  

izvještaj (str. 3) 

izvješće (str. 3) 

извјештај (str. 4) 

ZDFBDBiH 
Izvještaj (str. 4) 

Izvješće (str. 4) 

Извјештај (str. 4) 

 
 
4.1.5. Od glagola na -iti dodavanjem sufiksa -ba tvori se imenica provedba – u bosanskom 

(Jahić, Halilović, Palić 2000: 316) i hrvatskom standardu (Težak, Babić 1992: 168), a u 

srpskom pronalazimo glagolsku imenicu sprovođenje. Međutim, da sufiks -ba nije u 

potpunosti zamijenio sufiks -nje (-jenje) dokazuje pronađeni primjer provođenje u hrvatskom 

i bosanskom, a sprovođenje u srpskom jeziku. 

 

Dakle, u tekstovima na sva tri jezika javlja se imenica na -nje, s tim da se u srpskom jeziku 

koristi oblik s prefiksom s-. 

 

 
B 
H 

S 

ZJPPBDBiH  

provedbe (str. 1) 

provedbe (str. 1) 

спровођења (str. 1) 

ZDFBDBiH 
provođenje (str. 2) 

provođenje (str. 2) 

спровођење (str. 2) 
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4.1.6. Imenica udruženje, koju nalazimo u tekstovima na bosanskom i srpskom jeziku, 

izvedenica je od glagola udružiti dodavanjem sufiksa -enje, dok se u hrvatskom jeziku javlja 

imenica udruga nastala upotrebom sufiksa -a. 

 

 
B 

H 
S 

IZBDBiH  

udruženje (str. 11) 

udruga (str. 11) 

удружење (str. 12) 

 
 
4.1.7. Od glagola uputiti nastale su izvedenice uputstvo/uputa. Imenica uputstvo, koju 

preferiraju bosanski i srpski standard, izvedena je sufiksom -stvo, a imenica uputa izvedena je 

sufiksom -a. U Rječniku bosanskog jezika (2007: 1182) pronalazimo oba oblika, a u 

Pravopisu bosanskog jezika (1996: 572) samo oblik uputa. Rečnik srpskoga jezika (2007: 

1407) prednost daje obliku uputstvo. U Hrvatskome pravopisu (2004: 454) prednost je data 

obliku uputa (naputak), dok Anić u svome Rječniku hrvatskoga jezika (2006: 1678) navodi 

oblik uputstvo kao srbizam koji se koristi u razgovornom stilu.  

 

 
B 
H 
S 

IZBDBiH  

uputstvima (str. 7) 

uputama (str. 8) 

упутствима (str. 8) 

 
4.1.8. Imenica nabavka/nabava nastala je od glagola nabaviti. U bosanskom i srpskom jeziku 

koristi se oblik nabavka izveden sufiksom -ka, a u hrvatskom nabava izveden sufiksom -a. U 

Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 341) zabilježen je samo oblik nabavka, dok su u 

Rječniku bosanskog jezika (2007: 400) navedena oba oblika. U Rečniku srpskoga jezika 

(2007: 749) uz imenicu nabava pronalazimo uputu „vidi nabavka“. U Rječniku hrvatskoga 

jezika (2006: 793) također su upisana oba oblika, ali je imenica nabavka upućena na imenicu 

nabava.  

U tekstovima zakona na bosanskom i srpskom jeziku primjeri potvrđuju dominaciju oblika 

nabavka, a u tekstovima na hrvatskom jeziku pronalazimo i nabava i nabavka. 
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Izvori B H S 

ZJPPBDBiH nabavka 

(str. 3) 

nabava 

(str. 3) 

набавка 

(str. 3) 

 nabavkama 

(str. 5) 

nabavkama 

(str. 5) 

набавкама 

(str. 4) 

ZDPPPBRVI nabavku 

(str. 3) 

nabavku 

(str. 3) 

набавку 

(str. 3) 

 

 

4.1.9. Još jedna razlika koju uočavamo u kategoriji imenica u vezi je sa suglasničkom 

alternacijom t/ć. Imenice shvatanje/shvaćanje nastale su od glagola shvatati/shvaćati 

upotrebom sufiksa -nje. Oblik shvaćanje karakterističan je za hrvatski standard, dok u 

bosanskom i srpskom standardu prevladava oblik shvatanje. 

 

 
B 
H 

S 

ZZKBDBiH  

shvatanju (str. 5) 

shvaćanju (str. 4) 

схватању (str. 5) 

 
 
4.1.10. Kada je riječ o imenicama koje znače položaj (u bosanskom i srpskom standardu) 

antonimski par su riječi s prefiksom pod- i nad-. Međutim, osjetno je potiskivanje prefiksa 

pod- u hrvatskom standardu koji je zamijenjen prefiksom do-.  

 

Ovu pojavu važno je spomenuti bez obzira na to što u našem korpusu nije upotrijebljena 

imenica s prefiksom pod-. U tekstu na hrvatskom jeziku, kao i na bosanskom pronalazimo 

imenicu dogradonačelnik – na čijem mjestu se u srpskom jeziku javlja zamjenik 

gradonačelnika. 

 

 
B 
H 
S 

ZDFBDBiH  

dogradonačelnikom (str. 4) 

dogradonačelnikom (str. 4) 

замјеником градоначелника (str. 3) 



37 
 

4.2. Zamjenice 
 

Isuviše je mali broj primjera zamjenica da bismo ih detaljnije analizirali. Upitno-odnosna 

pridjevska zamjenica „koji“ u bosanskom i srpskom jeziku pojavljuje se u svom sažetom 

obliku, dok u tekstovima na hrvatskom jeziku od tri primjera – dva su u sažetom, a jedan u 

nesažetom obliku.  

 

U Gramatici bosanskoga jezika (2000: 251), Školskoj gramatici hrvatskoga jezika (2002: 66) 

i Gramatici srpskog jezika (2011: 104) navedena su oba oblika (i sažeti i nesažeti: koji › 

kojem, kom), ali, ipak, duži oblik ima blagu prednost u bosanskom i hrvatskom, a kraći u 

srpskom standardu.  

 

U Gramatici bosanskoga jezika (2000: 251) pronalazimo da zamjenice s osnovom na j (koji, 

tvoj, moj, svoj), izuzevši zamjenicu čiji, imaju u GDLjd. muškog i srednjeg roda trojake 

oblike – nesažete (duže), zamjeničke i pridjevske te sažete (kraće). Sažeti oblici dobijeni su 

poslije ispadanja j između o i e (slijedila je asimilacija pa sažimanje vokala: kojega › koega › 

kooga › koga). Isto objašnjenje za sažete oblike pronalazimo u Gramatici srpskohrvatskog 

jezika (Stevanović 1966: 179) i Gramatici srpskoga jezika (Stanojčić, Popović 2000: 100). 

 

Izvori B H S 

ZDFBDBiH u bilo kom 

(str. 4) 

u bilo kojem 

(str. 4) 

у било ком 

(str. 4) 

ZDPPPBRVI u kom se 

(str. 2) 

u kom se 

(str. 2) 

у ком се 

(str. 2) 

ZZKBDBiH ni u kom 

(str. 7) 

ni u kom 

(str. 7) 

ни у ком 

(str. 7) 

 
 
4.3. Glagoli  
 

Administrativni funkcionalni stil ima izrazito imenski karakter: u odnosu na književni 

funkcionalni stil u njemu je dvostruko manje glagola nego imenica, čak više i od naučnog 

funkcionalnog stila. Ovaj stil odlikuje velika obezličenost: od svih funkcionalnih stilova on 
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ima najmanje ličnih glagolskih oblika. U njemu se gotovo uopće ne upotrebljava 1. i 2. lice. 

Depersonalizaciji doprinosi česta upotreba 3. lica u neodređeno-ličnome značenju. Sadašnje 

vrijeme je daleko najfrekventniji glagolski oblik (Tošović 2002: 363–364). Kao što je i 

svojstveno ovom stilu, u korpusu pronalazimo znatno manje glagola nego imenica. 

 
4.3.1. Kao što je već govoreno u dijelu o glagolskim imenicama koje su nastale od glagola na 

-irati, -ovati i -isati dodavanjem sufiksa -nje, gdje smo konstatovali da su u bosanskom jeziku 

normirana sva tri nastavka, u hrvatskom jeziku i u normativnoj literaturi i u praksi dominiraju 

oblici na -irati, dok se u srpskom jeziku uglavnom koriste glagoli na -isati i -ovati, iako su i u 

tom standardu normirana sva tri oblika/nastavka, i u kategoriji glagola primjeri izdvojeni iz 

korpusa su u skladu s normativnim rješenjima, s tim da su u tekstovima na bosanskom jeziku 

pronađeni samo oblici na -isati i -ovati.  

 

Još jednom napominjemo da nastavak -ovati vodi porijeklo iz slavenske starine, -isati iz 

grčkoga, a -irati iz njemačkoga (nastavak -ieren) (usp. Hasnija Muratagić-Tuna 2005: 215). 

 

Izvori B H S 

ZDFBDBiH reguliše 

(str. 1) 

regulira 

(str. 1) 

регулише 

(str. 1) 

ZD …koji su registrovani 

(str. 2) 

koji su registrirani 

(str. 3) 

који су регистровани 

(str. 2) 

IZBDBiH konstituiše 

(str. 1) 

konstituira 

(str. 1) 

конституише 

(str. 1) 

IZBDBiH kontroliše 

(str. 3) 

kontrolira (str. 4) контролише (str. 4) 

IZBDBiH kandidovati (str. 6) kandidirati (str. 6) кандидовати (str. 6) 

IZBDBiH organizuje (str. 11) organizira (str. 11) организује (str. 12) 

IZBDBiH nije regulisano (str. 11) nije regulirano (str. 12) није регулисано (str. 12) 

ZJPPBDBiH realizuje (str. 1) realizira (str. 1) реализује (str. 1) 

 

 

4.3.2. U kategoriji glagola pronalazimo ista rješenja kao što je bilo riječi u dijelu o imenicama 

čije su razlike nastale različitim refleksom jotovane grupe -st- (-št-; -šć-). 
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Imenice izvještavanje/izvješćivanje nastale su od glagola izvještavati i izvješćivati 

dodavanjem sufiksa -nje, a glagoli izvještavati i izvješćivati nastali su imperfektivizacijom 

glagola izvijestiti, pri čemu kod oblika sa sufiksom -avati pronalazimo refleks -št- 

(izvještavati, obavještavati), a kod oblika sa sufiksom -šćavati refleks -šć- (izvješćivati, 

obavješćivati). 

 

U bosanskom i hrvatskom standardu naporedni su oblici glagola izvještavati/izvješćivati, a u 

srpskom je zabilježen samo glagol izvještavati, dok dubletne oblike 

obavještavati/obavješćivati pronalazimo u Pravopisu srpskoga jezika (vidi 4.1.4). 

 

U tekstovima zakona na bosanskom i srpskom jeziku koriste se oblici izvještava/obavještava, 

a u tekstovima na hrvatskom jeziku izvješćuje/obavješćuje. 

 

Izvori B H S 

IZBDBiH obavještava 

(str. 4) 

obavješćuje 

(str. 4) 

обавјештава 

(str. 4) 

ZJPPBDBiH izvještava 

(str. 3) 

izvješćuje 

(str. 3) 

извјештава 

(str. 3) 

 
 
4.3.4. Još jedna razlika koju pronalazimo kod glagola jeste kod nesvršenog oblika glagola 

dobijati/dobivati. U tekstu na bosanskom i srpskom jeziku pronalazimo oblik dobijeno koji u 

oba standarda ima naporedne oblike – dobijati i dobivati prema Pravopisu bosanskoga jezika 

(1996: 208) i Rečniku srpskoga jezika (2007: 290), a na hrvatskom jeziku oblik dobiveno, kao 

što je i preporuka za hrvatski standard (Šonje 2000: 192). I Brodnjak u svom Razlikovnom 

rječniku navodi oblik dobivati kao kroatizam, a oblik dobijati srbizam (1991: 94). 

  

 
B 

H 
S 

ZD  
je dobijeno (str. 4) 

je dobiveno (str. 6) 

је добијено (str. 4) 
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4.3.5. Dok kod glagolskih imenica provođenje/sprovođenje pronalazimo dosljednu upotrebu 

oblika bez prefiksa s- u bosanskom i hrvatskom, a s prefiksom s- u srpskom jeziku, u 

kategoriji glagola od tri izdvojena primjera nailazimo na jedno odstupanje u tekstu na 

bosanskom jeziku.  

Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH …se može provesti 

(str. 1) 

…se može provesti 

(str. 1) 

…се може спровести 

(str. 1) 

IZBDBiH sprovodi 

(str. 4) 

provodi 

(str. ) 

спроводи 

(str. 4) 

ZJPPBDBiH provedenog 

(str. 1) 

provedenog 

(str. 1) 

спроведеног 

(str. 1) 

 

 

4.3.5. Futur I 
 

Kako se navodi u Gramatici bosanskoga jezika (2000: 280), u bosanskom jeziku futur I tvori 

se od nenaglašenih (enklitičkih) prezentskih oblika pomoćnog glagola htjeti i infinitiva 

glagola koji se mijenja. Infinitiv na -ti ispred oblika pomoćnoga glagola u govoru gubi svoj 

nastavak -ti a provodi se i jednačenje prema mjestu tvorbe; međutim, u pismu se ispušta samo 

krajnje -i. Futur I glagola na -ći uvijek se piše odvojeno i ne ispušta se krajnje i.  

 

Isto rješenje daje Sanda Ham u Školskoj gramatici hrvatskoga jezika (2002: 87). Futur I je 

glagolski oblik koji se tvori od nenaglašenoga prezenta pomoćnoga glagola htjeti i infinitiva. 

Ako je pomoćni glagol iza infinitiva, infinitiv odbacuje završno i, ali ako je pomoćni glagol 

ispred infinitiva, infinitiv ne odbacuje završno i. 

 

U Gramatici srpskoga jezika (2011: 127–128) pronalazimo da je futur I složeni glagolski 

oblik koji se od svih glagola gradi vezom oblika prezenta pomoćnog glagola htjeti, najčešće u 

njegovom kraćem obliku (ću, ćeš, će, ćemo, ćete, će) i infinitiva glagola koji se mijenja, po 

sljedeća dva obrasca (npr. glagol pjevati):      

- kao složeni glagolski oblik kada se gradi od glagola čiji se infinitivi završavaju na -ći (ću 

pjevati); 

-  prosti glagolski oblik koji je postao dodavanjem enklitičkih oblika pomoćnog glagola ću, 
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ćeš, će, ćemo, ćete, će na okrnjeni (odbacivanje završnog -i) infinitiv, pri čemu je suglasnik t 

iz okrnjenog infinitiva ispao (neutralisao se) jer se već sadrži u artikulaciji afrikate ć 

(pjevaću).  

 

U Pravopisnom priručniku srpskohrvatskog- hrvatskosrpskog jezika (1977: 70–71) Marković 

i dr. navode da se oblik futura I od glagola na -ti kad je pomoćni glagol na drugom mjestu 

piše na dva načina: 

- kao jedna riječ: 

čitaću, radićeš, plešće itd. 

- kao dvije riječi: 

čitat ću, radit ćeš, plest će i sl.  

Prvi način pisanja futura zasniva se na fonetskom načelu (gubljenje t ispred ć), dok drugi 

čuva nekadašnje sastavne dijelove futura. I jedan i drugi način pisanja su ispravni, ali se u 

istom tekstu ne smiju upotrebljavati oba.  

 

Futur I glagola na -ći piše se kao dvije riječi: 

doći ću, ići ćeš, vući ćemo, sjeći ćete i sl.  
 

Izvori B H S 

ZLI kaznit će se 

(str. 4) 

kaznit će se 

(str. 4) 

казниће се 

(str. 4) 

ZLI promijenit će se 

(str. 3) 

promijenit će se 

(str. 3) 

промијениће се 

(str. 3) 

ZZKBDBiH ispitat će se 

(str. 6) 

ispitat će se 

(str. 7) 

испитаће се 

(str. 7) 

 

Izdvojeni primjeri potvrđuju upotrebu futura I u skladu s normom sva tri jezika, s tim da u 

srpskom jeziku prevladava pisanje futura I kao jedna riječ (prosti glagolski oblik). 

 

4.4. Pridjevi 
 

Brojne su razlike u pisanju pridjeva. Oni su uglavnom izvedeni prefiksalnom ili sufiksalnom 

tvorbom od imenica, glagola i nekih priloga. 
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Većina razlika koje se tiču pridjeva u vezi su s već spomenutim razlikama na fonološkom 

nivou, a neke ćemo spomenuti i u dijelu o leksici. 

 

4.4.1. Pridjevi nastali od imenica latinskog porijekla sa završetkom na -ja tvore se tako što se 

odbaci taj završetak i doda sufiks -ioni (akcioni). Međutim, naporedni su oblici sa sufiksom           

-ijski, odnosno na punu osnovu dolazi sufiks -ski (akcijski). Oblici sa sufiksom -ijski, odnosno 

-ski prevladavaju u hrvatskom jeziku jer je sufiks -ioni jedini strani pridjevni sufiks te je 

prednost dana sufiksu -ski (Težak, Babić 1992: 188).  

 

U tekstovima na bosanskom jeziku pronalazimo naporedne oblike (u skladu s normativnim 

rješenjima), a u srpskom jeziku samo pridjeve na -ioni (izuzev „transakcijski“). 

 

Izvori B H S 

ZAT rekreacijske 

(str. 4) 

rekreacijske 

(str. 5) 

рекреационе 

(str. 5) 

 regulacionog 

(str. 7) 

regulacijskog 

(str. 7) 

регулационог 

(str. 8) 

 investicionih 

(str. 7) 

investicijskih 

(str. 7) 

инвестиционих 

(str. 8) 

ZKKBDBiH obligacioni 

(str. 7) 

obligacijski 

(str. 7) 

облигациони 

(str. 8) 

ZD reprodukcionih 

(str. 3) 

reprodukcijskih 

(str. 3) 

репродукционих 

(str. 3) 

ZLI Apelaciona komisija 

(str. 4) 

Apelacijsko povjerenstvo 

(str. 4) 

Апелациона комисија 

(str. 3) 

ZIDZENBDBiH lokacijskim  

(str. 2) 

lokacijskim 

(str. 2) 

локационим  

(str. 2) 

ZDPPPBRVI Apelaciona komisija 

(str. 4) 

Apelacijsko povjerenstvo 

(str. 5) 

Апелациона комисија 

(str. 3) 

ZDFBDBiH transakcijskih 

(str. 1) 

transakcijskih 

(str.1) 

трансакцијских 

(str. 1) 

 organizacionom 

(str. 2) 

organizacijskom 

(str. 2) 

организационом 

(str. 2) 



43 
 

4.4.2. Pisanje pridjeva izvedenih sufiksom -ni i -ski, kao što su porezni/poreski i 

jezični/jezički, različito je.  

 

U Pravopisu bosanskoga jezika (1996: 422) pronalazimo samo oblik porezni, a dublet 

poreski/porezni u Gramatici bosanskoga jezika (2000: 717). Analizom korpusa uočavamo da 

u tekstovima na bosanskom jeziku dominira pridjev porezni. 

 

Isti oblik pronalazimo i u hrvatskom jeziku, što je u skladu s normativnim rješenjima jer 

prema Gramatici hrvatskoga jezika (1992: 187–188) u hrvatskom jeziku na osnove koje 

završavaju na jedan suglasnik dolazi sufiks -ni – porezni i u kolebanju između sufiksa -ni i -

ski – bolje je upotrijebiti -ni. 

 

U srpskom standardu pronalazimo pridjeve isključivo na -ski, osim pridjeva jezički/jezični, 

zavisno od toga na šta se odnosi (jezički – jezik – lingvistički; jezični – jezik – anatomski – 

kao organ). Istu značenjsku razliku pravi i bosanski standard, dok je u hrvatskom standardu 

uvijek jezični. 

 

Izvori B H S 

ZDFBDBiH porezni 

(str. 1) 

porezni 

(str. 1) 

порески 

(str. 1) 

 neporezni 

(str. 1) 

neporezni 

(str. 1) 

непорески 

(str. 1) 

 Porezna uprava 

(str. 2) 

Porezna uprava 

(str. 2) 

Пореска управа 

(str. 2) 

ZD porezna markica 

(str. 6) 

porezna markica 

(str. 8) 

пореска маркица 

(str. 6) 

 
 
4.4.3. Različita su opredjeljenja u pisanju mjesnog (lokalnog) pridjeva unutrašnji (izveden 

sufiksom -šnji) i unutarnji (izveden sufiksom -nji) čiji su naporedni oblici normirani u 

bosanskom jeziku (Halilović 1996: 569). U Rečniku srpskoga jezika (2007: 1401) 

pronalazimo samo unutrašnji. Težak i Babić u Gramatici hrvatskoga jezika (1992: 189) 
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navode da su sufiksom -šnji izvedeni pridjevi od priloga za mjesto i vrijeme i označuju odnos 

prema mjestu ili vremenu izrečenom prilogom – unutrašnji. 

Ipak, u tekstovima na hrvatskom jeziku pronalazimo samo pridjev unutarnji, a u bosanskom i 

srpskom jeziku unutrašnji, što je u suprotnosti s rješenjima iz Brodnjakovog Razlikovnog 

rječnika (1991: 558), koji oblik unutarnji navodi kao srbizam, a oblik unutrašnji kao 

kroatizam. 

 

Izvori B H S 

ZDFBDBiH unutrašnjoj 

(str. 5) 

unutarnjoj 

(str. 5) 

унутрашњој 

(str. 4) 

 

 
4.4.4. Kada su u pitanju pridjevi nastali prefiksalnom tvorbom (prefiks s-), izdvajamo pridjev 

pomenuti/spomenuti i pridjev izveden od glagola provesti/sprovesti, o čemu je bilo govora i u 

drugim dijelovima rada (glagoli i glagolske imenice).  

 

Izvori B H S 

ZJPPBDBiH provedenog 

(str. 1) 

provedenog 

(str. 1) 

спорведеног 

(str. 1) 

ZDFBDBiH spomenutih 

(str. 3) 

spomenutih 

(str. 3) 

поменутих 

(str. 3)  

 
4.4.5. Mnoge razlike zabilježene u kategoriji pridjeva leksičke su prirode, o čemu će i kasnije 

biti govora, npr. 

bilježnička/notarska – ZIDZENBDBiH (str. 1) 

poljogospodarske/poljoprivredne – ZAT (str. B7, H7, S8)  

malodobnih/maloljetnih – ZLI (str. 3) 

gospodarski/privredni – ZJPPBDBiH (str. 3) 

mjerodavnog/nadležnog – ZDPPPBRVI (str. 2) 

proračunskih/budžetskih – ZDFBDBiH (str. 1) 

znanstvene/naučne – ZD (str. 1) 

sustavna/sistemska – ZDFBDBiH (str. 1) 
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4.4.6. Razliku pronalazimo i u pisanju pridjeva redovan/redovit i vanredan/izvanredan. 

Pridjevi vanredan/izvanredan nastali su prefiksalno-sufiksalnom tvorbom učešćem prefiksa 

izvan- odnosno van- i sufiksa -(a)n. Brodnjakova preporuka je: pridjev redovit je iz hrvatskog 

jezika, a redovan iz srpskog (1991: 462), mada im Rečnik srpskoga jezika daje jednak status. 

I Pravopis bosanskoga jezika (1996: 484) bilježi oba oblika. 

 

Hrvatska norma preferira izvanredan, a bosanska i srpska vanredan. 

 

Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH redovnoj 

(str. 1) 

redovitoj 

(str. 1) 

редовној 

(str. 1) 

ZDPPPBRVI redovnog 

(str. 3) 

redovitog 

(str. 4) 

редовног 

(str. 4) 

 vanrednog 

(str. 3) 

izvanrednog 

(str. 4) 

ванредног 

(str. 4) 

ZZKBDBiH vanrednoj 

(str. 3) 

izvanrednoj 

(str. 3) 

ванредној 

(str. 3) 

ZNKPPKNVUOPK vanrednih 

(str. 2) 

izvanrednih 

(str. 2) 

ванредних 

(str. 2) 

 

 

4.4.7. Pridjevi na -iran, -ovan i -isan 
 
U izvorima na srpskom jeziku prevladavaju oblici tvoreni sufiksima -ovan i -isan, osim 

primjera „adaptiranih“, koji i jeste normiran. U tekstovima na hrvatskom jeziku pronalazimo 

samo pridjeve na -iran. Norma bosanskog jezika bilježi naporedne oblike, ali u korpusu 

pronalazimo oblike na -isan i -ovan.   

 

Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH eksproprisanu 

(str. 2) 

ekspropriranu 

(str. 2) 

експроприсану 

(str. 2) 

IZBDBiH zagarantovanih 

(str. 10) 

zagarantiranih 

(str. 10) 

загарантованих 

(str. 11) 
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ZAT zainteresovana lica 

(str. 6) 

zainteresirane osobe 

(str. 6) 

заинтересована лица 

(str. 7) 

 projektovane 

(str. 7) 

projektirane 

(str. 7) 

пројектоване 

(str. 8) 

 rekonstruisanih 

(str. 7) 

rekonstruiranih 

(str. 7) 

реконструисаних 

(str. 8) 

ZD instalisana 

(str. 5) 

instalirana 

(str. 7) 

инсталисана 

(str. 5) 

 

 
4.5. Prilozi 
 

Iako je bilo očekivano da se razlike u kategoriji priloga očituju u upotrebi različitih oblika 

priloga i njihovih završetaka (Mešanović-Meša, 2011: 106), pronalazimo tek nekoliko priloga 

sa razlikama u pisanju – prilozi koji završavaju na -no i prilozi izvedeni sufiksom -ice. 

 

Izvori B H S 

ZIDZENBDBiH djelimično 

(str. 4) 

djelomično 

(str. 4) 

дјелимично 

(str. 4) 

 pravosnažno 

(str. 4) 

pravomoćno 

(str. 4) 

правоснажно 

(str. 4) 

 izuzetno 

(str. 4) 

iznimno 

(str. 4) 

изузетно 

(str. 4) 

IZBDBiH neblagovremeno 

(str. 8) 

nepravovremeno 

(str. 8) 

неблаговремено 

(str. 8) 

ZZKBDBiH naročito 

(str. 3) 

osobito 

(str. 3) 

нарочито 

(str. 4) 

ZDBDBiH neovlašteno 

(str. 5) 

neovlašteno 

(str. 7) 

неовлашћено 

(str. 5) 
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5. Sintaksa 
 

Na sintaksičkom nivou uočene razlike u tri jezička standarda odnose se na: 

- obavezni red riječi u rečenici, tj. raspodjelu enklitika unutar rečenice, 

- upotrebu infinitiva ili konstrukcije da + prezent, 

- pasivnu konstrukciju rečenice, 

- prijedložne izraze. 

 

 

5.1. Red riječi u rečenici 
 
U Gramatici bosanskoga jezika (2000: 465–466) Ismail Palić objašnjava da se riječi u jeziku 

nižu i izgrađuju veće sintaksičke jedinice po strogo utvrđenim pravilima. Sintaksičkim se 

jedinicama – prostim i složenim – dodjeljuju sintaksičke funkcije, tj. pozicije unutar 

rečeničnog ustrojstva, a njihov redoslijed zove se redom riječi. Pravila reda riječi odnose se, 

dakle, na redoslijed sintaksičkih pozicija unutar rečenice bez obzira na to da li su one 

popunjene prostim sintaksičkim jedinicama ili složenim, te na redoslijed pozicija koje 

zauzimaju proste sintaksičke jedinice unutar složenih. To znači da se sintaksa zanima redom 

riječi i na razini proste i na razini složene rečenice. Pritom ona uzima u obzir i gramatički i 

komunikacijski aspekt rečenice. Palić dalje navodi da se u bosanskom jeziku razlikuju tri 

vrste reda riječi: osnovni red – odnosi se na rečenicu kao gramatičku jedinicu, aktualizirani 

red – odnosi se na rečenicu kao obavijesnu (komunikacijsku) jedinicu i obavezni red – odnosi 

se  na redoslijed rečeničnih komponenata uvjetovan prozodijskim razlozima.  

 

U Gramatici hrvatskoga jezika: Priručnik za osnovno jezično obrazovanje (1992: 244) 

Stjepko Težak i Stjepan Babić navode da se riječi u rečenicu uvrštavaju po pravilima slaganja 

i po pravilima nizanja. Pravila nizanja nazivaju se red riječi. Pravila po kojima se riječi slažu 

u rečenici ne znače da tim redom i dolaze jer je red po kojem dolaze nezavisan od njihove 

službe u rečenici. Red riječi u rečenici može biti slobodan i gramatički. Kada se govori o 

slobodnom redu riječi, tada se prvenstveno misli na red rečeničnih dijelova, a ne na pojedine 

vrste riječi ili njihove kategorije jer je tada sloboda znatno ograničena ili je uopće nema. 

Kada se kaže da je red riječi slobodan tada se misli s gramatičkoga gledišta. Drugačije je sa 

stilskoga i obavijesnoga jer je tada red riječi zavisan od onoga što se želi naglasiti i 
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konkretnoga konteksta u kojem je rečenica upotrijebljena. Kad se riječi namještaju kako je po 

gramatičkom redu najobičnije, takav se red naziva običan ili gramatički.  

 

Gramatika bosanskoga jezika (2000: 126) tumači da, iako je red riječi u velikoj mjeri 

slobodan, on ipak podliježe određenim pravilima. Jedno od tih pravila je položaj enklitike 

(zanaglašenice). Enklitike su riječi koje nemaju svoga akcenta već čine izgovornu 

intonacijsku cjelinu sa riječima ispred sebe. To su obično nenaglašeni (kraći) oblici ličnih 

zamjenica i kraći oblici pomoćnih glagola jesam i hoću, te upitna riječca li. Raspored 

enklitika unutar rečenice detaljno pojašnjava Palić (2000: 470–472) u svome opisu 

obaveznog reda riječi, za koji smo već naveli da je uvjetovan prozodijskim razlozima. On 

navodi da se pravilima obaveznog reda riječi utvrđuje mjesto klitikama u rečenici – 

enklitikama i proklitikama. Budući da nemaju svoga naglaska, klitike se uklapaju u naglasne 

cjeline s riječima koje imaju naglasak. Stoga njihov razmještaj u rečenici nije slobodan. 

Enklitike ne mogu doći na početku rečenice. One u načelu stoje iza prve naglašene riječi. 

Svojstvo enklitika da se pomjeraju koliko god je to moguće prema početku rečenice često 

dovodi do njihova umetanja među dijelove kongruentnih i nekongruentnih imeničkih 

sintagmi, pa čak i čvrstih spojeva riječi kakvi su osobna imena i prezimena, različiti nazivi i 

sl. Autor dalje navodi da kada ne stoje iza prve naglašene riječi u rečenici, enklitike se 

smještaju neposredno iza predikata te da u složenim rečenicama enklitike uobičajeno stoje 

neposredno iza svih veznika (zavisnih i nezavisnih), izuzev veznika i i a. U bosanskom je 

jeziku istaknuta težnja enklitika da se grupiraju i kad više enklitika dolazi zajedno, njihov je 

redoslijed strogo utvrđen (više se enklitika, kad stoje jedna za drugom, razmješta tako da na 

prvome mjesto dođe upitna enklitika li; kad glagolske i zamjeničke enklitike dolaze zajedno, 

razmještaju se tako da prvo dođu glagolske pa onda zamjeničke; kad više zamjeničkih 

enklitika stoje jedna za drugom, enklitika u dativu stoji ispred enklitika u genitivu i 

akuzativu; glagolska enklitika je dolazi iza zamjeničkih enklitika; ukoliko ispred glagolske 

enklitike je stoji zamjenička enklitika je, namjesto nje upotrebljava se zamjenička enklitika 

ju; glagolska enklitika je izostavlja se iza enklitike se).  

 

U Srpskom jezičkom priručniku Pavle Ivić i dr. (2007: 161) navode da enklitike imaju veću 

slobodu u odnosu na prijedloge i veznike, ali ni one ne mogu doći na svako mjesto u rečenici. 

Enklitika bi uvijek trebala da zauzima drugo mjesto u rečenici, s tim da se kao prva riječ 

može smatrati i grupa riječi povezanih u jednu izgovornu cjelinu, a može doći i daleko od 

početka rečenice ako je ispred nje glagol s kojim je smisaono povezana.  
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Enklitike se, naime, ne mogu rasporediti na početak rečenice, iza prijedloga, iza izrazite 

pauze, odnosno znaka interpunkcije, niti mogu biti odvojene od glagola ako su raspoređene 

iza njega. S druge strane, enklitike se mogu umetati, između konstituenata sintagmi, što nije 

slučaj sa raspoređivanjem drugih sintaksičkih jedinica. Enklitika se najčešće raspoređuje 

odmah iza početka predikatske rečenice, ali ako se početni konstituent rečenice osjeća kao 

izdvojen (a pogotovu ako je odvojen zarezom), enklitika se raspoređuje bliže glagolu. Nije, 

međutim, uobičajeno suviše veliko udaljavanje od početka rečenice. (Stanojčić, Popović 

2011: 376–377) 

 
Analizom korpusa ne pronalazimo značajna odstupanja od normativnih pravila koja se 

odnose na položaj enklitike u rečenici. Izdvojeni su primjeri enklitike smještene iza sintagme, 

neke ispred glagola, neke iza glagola. Nije pronađen primjer gdje enklitika razdvaja 

sintagmu, iako enklitika može doći i iza prve naglašene riječi (primjer broj 2 Ovim zakonom 

se uređuje / Ovim se zakonom uređuje). U primjeru broj 1 enklitika ne bi mogla doći iza prve 

naglašene riječi (Direktor je Direkcije dužan). Također, u analiziranim tekstovima ni u jednoj 

jezičkoj varijanti ne pronalazimo enklitiku iza interpunkcijskog znaka jer kao što je već 

navedeno enklitika ne može biti smještena na početak rečeničnog dijela iza pauze (primjer 

broj 4).  

 

 

 1. 
B 

H 

S 

ZDFBDBiH  
Direktor  Direkcije je dužan osigurati... (str. 2) 

Ravnatelj Direkcije je dužan osigurati... (str. 2) 

Директор Дирекције је дужан да обезбиједи... (str. 2) 

2. 
B  

H  

S 

ZZKBDBiH 
Ovim zakonom uređuje se... (str. 1) 

Ovim zakonom uređuje se... (str. 1) 

Овим законом уређује се... (str. 1)  

3. 
B 

H  

S 

ZPPPBRVI 
Ratni vojni invalidi upućuju se... (str. 2) 

Ratni vojni invalidi upućuju se... (str. 2) 

Ратни војни инвалиди упућују се... (str. 2) 
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4. 
B 

 

H 

 

S  

IZBDBiH 
Prigovor koji je prema članu 6.1. ovog zakona podnijelo neovlašteno lice, odnosno 

prigovor podnesen neblagovremeno ili nepotpun prigovor, odbacuje se. (str. 8) 

Prigovor koji je prema članku 6.1. ovoga zakona podnijela neovlaštena osoba, 

odnosno prigovor podnesen nepravovremeno ili nepotpun prigovor, odbacuje se. 

(str. 8) 

Приговор који је према члану 6.1. овог закона поднијело неовлашћено лице, 

односно приговор поднесен неблаговремено или непотпун приговор, 

одбацује се. (str. 8) 

5.  
B 

H 

S 

ZD 
Fizička i pravna lica se mogu baviti... (str. 2) 

Fizičke i pravne osobe se mogu baviti... (str. 2) 

Физичка и правна лица могу сe бавити... (str. 2) 

 

 

 

5.2. Upotreba infinitiva ili konstrukcije da + prezent 
 
Kada je riječ o upotrebi infinitiva i konstrukcije da + prezent različita su rješenja u bosanskoj 

normi. Tako u Gramatici bosanskog jezika (Vajzović, Zvrko 1994: 79) pronalazimo da je 

jedna od funkcija infinitiva u bosanskom jeziku ta što se javlja kao dopuna glagolima tipa: 

htjeti, željeti, moći, morati i slično; u navedenoj službi infinitiv se u bosanskom jeziku često 

zamjenjuje konstrukcijom da + prezent. Međutim, Palić u Gramatici bosanskoga jezika 

(2000: 447) u toj službi navodi samo infinitiv. 

 

U Hrvatskoj gramatici Barić i dr. (2005) u dijelu o infinitivizaciji navode da se jedna rečenica 

s glagolskim predikatom može sklopiti s drugom tako da joj se predikatni glagol preoblikuje 

u infinitiv. Takva preoblika zove se infinitivizacija. Infinitivizacijom se već uvrštena zavisna 

rečenica, izrična ili namjerna, još čvršće sklapa s glavnom, gubeći u preoblikovanom 

ustrojstvu vlastite predikatne kategorije pa se glagolski predikat prvotne zavisne rečenice 

potpuno priključuje predikatu prvotne glavne. Po tome je infinitiv u toj sintaksičkoj funkciji 

srodan predikatnom proširku. Prvi je korak u infinitivizaciji upotreba izrične ili namjerne 

rečenice s glagolskim indikativom u predikatu. Drugi je korak zamjena zavisne rečenice 
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infinitivom. Tako bi rečenica Spremao se da dočeka goste. preoblikovana infinitivizacijom 

glasila: Spremao se dočekati goste.    

 

U njegovanom stilu hrvatskoga jezika uobičajeno je preobliku infinitivizacije provoditi do 

kraja, tj. pod uvjetima koji to omogućuju zavisnu rečenicu zamijeniti infinitivom. U infinitiv 

se ne mogu preoblikovati sve izrične rečenice, nego samo one kojima to dopušta značenje 

predikatskoga glagola u glavnoj rečenici. Izrične rečenice preoblikuju se u infinitiv u glagole 

duševnoga stanja, glagole htijenja i glagole događanja. Uz glagole govorenja dolazi infinitiv 

samo ako se njima izriče i htijenje, a uz glagole osjećanja kad se njima izriče namjera, 

navikavanje, sumnja ili nastojanje. (Barić i dr. 2005: 575) 

 

Kako navodi Emira Mešanović-Meša (2011: 108) u srpskoj jezičkoj normi obje su forme 

prihvaćene (Gramatika srpskoga jezika Stanojčić, Popović – prema Palić 1999: 240; Simić, 

Jovanović 2007: 168). Vezivanju samo konstrukcije da + prezent za srpski jezik i potpunom 

zanemarivanju infinitiva u toj poziciji, te upotrebi konstrukcije da + prezent umjesto 

infinitiva u oblicima futura I odlučno se suprotstavlja Ćorić ističući da u srpskom standardu 

nešto takvo ne postoji i da je nedopustivo da se crta razgovornog jezika pripisuje 

standardnom jeziku (Ćorić 1998: 557). Međutim, tu istu konstrukciju Rečnik srpskoga jezika 

navodi kao zamjenu za infinitiv u futuru (sutra ću da idem na more, str. 240).  

 

 

B H S Izvori 

mora sadržavati  

(str. 2) 

mora sadržavati  

(str. 2) 
мора садржавати  

(str. 2) 

ZJPPBDBiH 

mora biti (str. 5) mora biti (str. 5) мора бити (str. 5) IZBDBiH 

dužni su da osiguraju 

(str. 8) 

dužni su osigurati 

(str. 8) 

дужни су да 

обезбиједе (str. 9) 

IZBDBiH 

u nemogućnosti da 

vrši (str. 1) 

u nemogućnosti vršiti 

(str. 1) 

у немогућности да 

врши (str. 1) 

ZLI 

osigurati (str. 2) osigurati (str. 2) да обезбиједи (str. 

1) 

ZDFBDBiH 

može odobriti (str. 4) može odobriti (str. 4) може да одобри (str. 

4) 

ZDFBDBiH 
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dužan da preduzme 

(str. 5) 

dužan poduzeti                

(str. 5) 

дужан да предузме 

(str. 5) 

ZZKBDBiH 

se mogu baviti  

(str. 2) 

se mogu baviti  

(str. 2) 

се могу бавити  

(str. 2) 

ZD 

 
U analiziranom korpusu pronalazimo naporednu upotrebu infinitiva i konstrukcije da + 

prezent u tekstovima na bosanskom i srpskom jeziku, s tim da u bosanskom ipak blago 

prevladava infinitiv, a u srpskom upotreba konstrukcije da + prezent. Izdvojeni primjeri 

potvrđuju dosljednu primjenu infinitiva u tekstovima na hrvatskom jeziku. 

 

 
5.3. Pasivna konstrukcija rečenice 

 

U Gramatici bosanskoga jezika (2000: 262) pronalazimo da se odnos subjekta iskaza (bića, 

odnosno stvari) i radnje, stanja ili zbivanja izriče glagolskim stanjem (dijateza). Glagolom je 

moguće izraziti usmjerenost ili ka subjektu iskaza ili na sam proces radnje. Taj odnos može 

biti trojak: 

1. rečenični subjekt svojom voljom vrši radnju, on je agens – ovo je radno, aktivno stanje 

(aktiv); 

2. rečenični subjekt trpi radnju: neko drugi je na njemu vrši, obuhvaćen je radnjom kao 

objekt, on je pacijens – ovo je trpno, pasivno stanje (pasiv); 

3. stanje označeno glagolom dešava se bez voljne aktivnosti subjekta – ovo je medijalno 

stanje (medij).  

 

Pasivna konstrukcija rečenice uglavnom je posljedica prevoda sintakse stranih jezika koji 

preferiraju pasivne konstrukcije i nju bi trebalo izbjegavati. U bosanskom, hrvatskom i 

srpskom jeziku subjekat je vršilac radnje. Pasivno stanje može biti iskazano na dva načina: 

trpnim glagolskim pridjevom prelaznog glagola (participski pasiv) i riječcom se uz prelazni 

glagol u ličnom obliku (refleksni/povratni pasiv). 

 

  

B H S Izvori 

izdato od nadležnog izdano od које је издало ZDPPPBRVI 
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entitetskog 

ministarstva (str. 1) 

mjerodavnog 

entitetskog 

ministarstva  

 (str. 1) 

надлежно 

ентитетско 

министарство  

(str. 1) 

finansiranja od strane 

privatnog partnera 

(str. 1) 

financiranja od strane 

privatnog partnera 

(str. 1) 

финансирања од 

стране приватног 

партнера (str. 1) 

ZJPPBDBiH 

 
U korpusu pronalazimo dva primjera pasivne rečenice gdje u obje rečenice na bosanskom i 

hrvatskom jeziku subjekat trpi radnju, odnosno na njemu se vrši radnja kao na objektu 

umjesto da on bude vršilac radnje, dok u srpskom jeziku u jednoj od njih subjekat trpi radnju, 

a u drugoj je vršilac radnje.  

 

U Hrvatskoj gramatici Barić i dr. (2005: 230) navode da je bolje upotrijebiti aktiv kada je 

poznat vršitelj radnje. Ako se već upotrijebi pasiv, dovoljan je prijedlog od, a nije dobro reći 

od strane.  

 

 
5.4. Sintaksičke konstrukcije s prijedložnim izrazima 

 
5.4.1. U skladu s(a)/sukladno 

 

U bosanskom i srpskom jeziku pronalazimo imenički prijedložni izraz, odnosno prijedložni 

izraz koji u osnovi ima imenicu u zavisnom padežu i dva prijedloga u skladu sa, a u 

hrvatskom upotrebu oblika sukladno koji je nastao od priloga. Međutim, primjeri izdvojeni iz 

korpusa ukazuju na nedosljedno pisanje kraćeg i proširenog prijedloga s(a) u tekstovima na 

bosanskom i srpskom jeziku (vidi dio 3.3), a u tekstovima na hrvatskom jeziku prilog 

sukladno s prijedlogom s i dopunom u instrumentalu umjesto oblika bez prijedloga s i s 

dopunom u dativu.  

 

 

B H S Izvori 

u skladu sa ovim sukladno ovom у складу са овим ZJPPBDBiH 
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zakonom  

(str. 1) 

zakonu  

(str. 1) 
законом  

(str. 1) 

u skladu sa 

kriterijima (str. 4) 

sukladno s 

kriterijima (str. 4) 

У складу с 

критеријумима (str. 

4) 

IZBDBiH 

U skladu s 

poglavljem (str. 7) 

Sukladno s 

poglavljem (str. 7) 

У складу с 

поглављем (str. 7) 

IZBDBiH 

u skladu sa zakonom 

(str. 1) 

sukladno zakonu (str. 

1) 

у складу са законом 

(str. 1) 

ZLI 

u skladu s 

instrukcijama (str. 3) 

sukladno naputcima 

(str. 3) 

у складу са 

инструкцијама (str. 

3) 

ZDFBDBiH 

u skladu s članom 

(str. 2) 

sukladno članku (str. 

2) 

у складу с чланом 

(str. 2) 

ZIDZENBDBiH 

 
 
5.4.2. I u upotrebi prijedložnog izraza u vezi s(a) pronalazimo razlike u tekstovima na 

bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, odnosno njegovu nepravilnu upotrebu koja se iz 

govorne prakse uvriježila u pisano izražavanje.  

 

Refik Bulić (1999: 88–89) u jezičkom priručniku Bosanski jezik u praksi i normi pojašnjava 

različita značenja imenice veza te navodi njenu čestu pogrešnu upotrebu (u vezi toga, u vezi 

tog problema, u vezi prve tačke dnevnog reda i sl.). Ovakve konstrukcije izriču povezanost 

misli s nečim, neku vrstu društva ili zajedništva imenice veza s nekim drugim pojmom. Stoga 

njihovo značenje uvjetuje upotrebu prijedloga s(a) pa bi bilo ispravno: u vezi s tim, u vezi s 

tim problemom, u vezi s prvom tačkom dnevnog reda i sl. Imenica veza može se 

upotrebljavati i bez prijedloga s(a), ali tada nema značenje društva ili zajedništva: U vezi 

čovjeka i žene ljubav je ta nit spajanja.  

 

Ivić i dr. (2007: 200) u Srpskom jezičkom priručniku daju pojašnjenje za pogrešnu upotrebu 

prijedloga i prijedložnih izraza gdje se kao jedan od primjera navodi u vezi + genitiv („u vezi 

toga“): pravilno je samo „u vezi s tim“.  
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B H S Izvori 

…rizika vezanih za 

realizaciju… (str. 3) 

…rizika vezanih za 

realizaciju… 

 (str. 3) 

…ризика везаних за 

реализацију… 

(str. 3) 

ZJPPBDBiH 

…u vezi s 

projektom… (str. 4) 

…u vezi s 

projektom… (str. 4) 

…везаних за 

пројекат… (str. 4) 

ZJPPBDBiH 

…u vezi sa 

ostvarivanjem… 

 (str. 2) 

…u vezi sa 

ostvarivanjem… 

 (str. 2) 

…у вези са 

остваривањем…  

 (str. 2) 

ZAT 

 
 
5.4.3. Još jedna konstrukcija koju pronalazimo u analiziranom korpusu jeste s ciljem / u cilju.  

 

B H S Izvori 

…s ciljem 

realizacije… (str. 1) 

…s ciljem 

realizacije…  

 (str. 1) 

…с циљем 

реализације… 

(str. 1) 

ZJPPBDBiH 

…u cilju provedbe… 

(str. 1) 

…u cilju provedbe… 

(str. 1) 

…ради 

спровођења…               

(str. 1) 

ZJPPBDBiH 

 
 
Izdvojeni primjeri pokazuju podudarnu upotrebu prijedložnog izraza u bosanskom i 

hrvatskom jeziku, a u srpskom jeziku, pored izraza „s ciljem“, pronalazimo i veznik radi 

(kojim se iskazuje namjera, cilj, namjena, razlog) na mjestu gdje je u bosanskom i hrvatskom 

jeziku upotrijebljen izraz „u cilju“.  
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6. Leksika 
 

Kada govorimo o leksici onda zasigurno vrijedi izreka da je jezik živa materija i da se stalno 

mijenja. Te promjene uslovljene su promjenom predmetnog i pojmovnog svijeta: 

napredovanjem tehnologije, kao i nekih drugih grana nauke, uvode se novi pojmovi u jezik, 

najčešće iz drugih jezika uz fonološko-morfološku adaptaciju. To je, s jedne strane, 

opravdano jer se olakšava komunikacija između govornika velikog broja jezika. S druge 

strane, potiskuju se domaće riječi i onda kada to nije potrebno. Zbog toga je jako bitno biti 

svjestan važnosti očuvanja domaćih riječi, ali i vođenja računa u kojem kontekstu koju riječ 

treba upotrijebiti. 

 

Kada govorimo o leksici jezičkih standarda koji su predmet ovoga istraživanja, treba naglasiti 

da nije dobro praviti „oštre rezove“ i „protjerivati“ pojedine riječi jer imati dvije ili više riječi 

koje su zamjenjive u istom kontekstu, a da se pritom značenje iskaza ne mijenja – to je 

bogatstvo jezika.    

 
Brojne su leksičke razlike ostvarene u našim izvorima. 

 

B H S Izvori 

augusta (str. 1) kolovoza (str. 1) августа (str. 1) ZNKPPKNVUOPK 

aprila (str. 2) travnja (str. 2) априла (str. 2) ZIDZENBDBiH 

advokati (str. 2) odvjetnici (str. 2) адвокати (str. 2)  

angažovanje (str. 4) angažiranje (str. 4) ангажовање (str. 4) ZJPPBDBiH 

budžet (str. 1) Proračun (str. 1) Буџет (str. 1) ZDFBDBiH 

budžetskih (str. 1) proračunskih (str. 1) буџетских (str. 1)  

budžetska (str. 1) proračunska (str. 1) буџетска (str 1)  

budžeta (str. 2) proračuna (str. 2) буџета (str. 2)  

boraca (str. 3) branitelja (str. 3) бораца (str 3) ZAT 

boračko-invalidske 

zaštite (str. 4) 

braniteljsko-invalidske 

zaštite (str. 4) 

борачко-инвалидске 

заштите (str. 5) 

ZDPPPBRVI 

biračka (str. 3)  birališna (str. 4) бирачка (str. 4) IZBDBiH 

Centralnom 

biračkom spisku (str. 

Središnjem biračkom 

popisu (str. 2) 

Централном 

бирачком списку 
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2) (str. 3) 

Centralna izborna 

komisija (str. 3) 

Središnje izborno 

povjerenstvo (str. 3) 

Централна изборна 

комисија (str. 3) 

 

član (str. 1) članak (str. 1) члан (str. 1) ZDFBDBiH 

daljnjem (str. 1) daljnjem (str. 1)  даљњем (str. 1)  

Direktor (str. 2) Ravnatelj (str. 2) Директор (str. 2)  

direktora (str. 2) ravnatelja (str. 2) директора (str. 2)  

Direktoru (str. 3) Ravnatelju (str. 3) Директору (str. 3)  

deponovanje (str. 1) deponiranje (str. 1)  депоновање (str. 1)  

dogradonačelnikom 

(str. 4) 

dogradonačelnikom 

(str. 4) 

замјеником 

градоначелника              

(str. 3) 

 

domaćinstvu (str. 3 kućanstvu (str. 3) домаћинству (str. 3) ZLI 

drumskom (str. 5) cestovnom (str. 5) друмском (str. 6)  ZAT 

domaći (str. 5) tuzemni (str. 5) домаћи str. 6)  

dobijanje (str. 1) dobivanje (str. 1) добијање (str. 1) ZNKPPKNVUOPK 

dokument (str. 3) dokument (str. 3) докуменат (str. 3) ZJPPBDBiH 

definisanje (str. 6) definiranje (str. 6) дефинисање (str. 6)  

elektromašinskih (str. 

8) 

elektrostrojarskih 

(str. 8) 

електромашинских                  

(str. 9) 

ZAT 

eksploatacionih              

(str. 8) 

eksploatacijskih               

(str. 8) 

експолоатационих               

(str. 9) 

 

februara (str. 1) veljače (str. 1) фебруара (str. 1) ZDFBDBiH 

finansije (str. 1) financije (str. 1) финансије (str. 1)  

finansijskih (str. 1) financijskih (str. 1) финансијских (str. 1)  

funkcionisanje (str. 2) finkcioniranje (str. 2) функционисање             

(str. 2) 

 

fotokopija (str. 5) kopija (str. 5)  фотокопија (str. 6) ZAT 

glasanjem (str. 1 glasovanjem (str. 2) гласањем (str. 2) IZBDBiH 

grupa (str. 10) skupina (str. 11) група (str. 11)  

historije (str. 1 povijesti (str. 1) историје (str. 1)  

izdacima (str. 1) izdatcima (str. 1) издацима (str. 1) ZDFBDBiH 

Izvještaj (str. 4) Izvješće (str. 4) Извјештај (str. 4)  
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inostranstva (str. 2) inozemstva (str. 2) иностранства (str. 3) ZAT 

inostrani (str. 5) inozemni (str. 5) инострани (str. 6)  

investicionih (str. 7)  investicijskih (str. 7) инвестиционих           

(str. 9) 

 

istorijskog  (str. 2) povijesnog (str. 2) историјског (str. 2) ZJPPBDBiH 

izvještava (str. 3) izvješćuje (str. 3) извјештава str. 3)  

Izvod (str. 5) Izvadak (str. 5) Извод (str. 5) IZBDBiH 

izjasniti (str. 7) očitovati (str. 8) изјаснити (str. 8)  

juna (str. 1) lipnja (str. 1) јуна (str. 1) ZDFBDBiH 

juli (str. 8) srpanj (str. 8) јул (str. 10) ZAT 

Kancelarija (str. 2)  Ured (str. 2) Канцеларија (str. 2) ZDFBDBiH 

Kriteriji (str. 3) Kriteriji (str. 3) Критеријуми (str. 3)  

(Na) kraju (str. 5) (Na) koncu (str. 5) (На) крају (str. 4)  

(Apelaciona) komisija 

(str. 4) 

(Apelacijsko) 

povjerenstvo (str. 4) 

(Апелациона) 

комисија (str. 3) 

ZLI 

konkurse (str. 2) natječaje (str. 2) конкурсе (str. 2) ZAT 

kandidovanje (str. 2) kandidiranje (str. 2) кандидовање (str. 3)  

kompjuterske (str. 4) kompjutorske (str. 4) компјутерске (str. 5)  

kvalitet (str. 5) kvaliteta (str. 5) квалитет (str. 6)  

kancelarijskog (str. 6) uredskog (str. 6) канцеларијског            

(str. 7) 

 

Kvalifikovanost (str. 

5) 

Kvalificiranost (str. 5) Квалификованост 

(str. 5) 

ZJPPBDBiH 

kampanja (str. 1) promidžba (str. 1) кампања (str. 1) IZBDBiH 

Kandidatskoj (str. 2) Kandidacijskoj (str. 

2) 

Кандидатској (str. 2)  

Lice (str. 1) Osoba (str. 1) Лице (str. 1) ZLI 

Lično (str. 1) Osobno (str. 1) Личнo (str. 1)  

ljekarska komisija   

(str. 2) 

liječničko 

povjerenstvo (str. 3) 

љекарска комисија               

(str. 3) 

ZDPPPBRVI 

Maloljetnom licu            

(str. 3) 

Malodobnoj osobi 

(str. 3) 

Малољетном лицу               

(str. 3) 

ZLI 

mašina (str. 4) strojeva (str. 4) машина (str. 5) ZAT 
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maja (str. 1) svibnja (str. 1) маја (str. 1) IZBDBiH 

nadležnost (str. 1) mjerodavnost (str. 1) надлежност (str. 1) ZDFBDBiH 

nadležnosti (str. 2) mjerodavnosti (str. 2) надлежности (str. 2)  

nadležnim (str. 2) mjerodavnim (str. 3) надлежним (str. 2)  

neporezni (str. 1) neporezni (str. 1)  непорески (str. 1)  

naročito (str. 3) osobito (str. 3) нарочито (str. 2)  

nezavisnog (str. 3) neovisnog (str. 3) независног (str. 3)  

nedostacima (str. 2) nedostatcima (str. 2) недостацима (str. 2) ZAT 

nabavka (str. 3) nabava (str. 3) набавка (str. 3) ZJPPBDBiH 

notarima (str. 2) bilježnicima (str. 2) нотарима (str. 3) ZIDZENBDBiH 

notarska (str. 2) bilježnička (str. 2) нотарска (str. 2)  

notarske (str. 2) bilježničke (str. 2) нотарске (str. 2)  

natjecanja (str. 2) natjecanja (str. 2) надметања (str. 2) ZJPPBDBiH 

nivo (str. 1) razina (str. 1) ниво (str. 1) IZBDBiH 

neposrednim (str. 1) izravnim (str. 2) непосредним (str. 2)  

nosilac (str. 2) nositelj (str. 2) носилац (str. 2)  

punoljetno (str. 2) punodobna (str. 2) пунољетно (str. 2)  

pristalica (sr. 2) pristaša (str. 3) присталица (str. 3)  

preduzimati (str. 6) poduzimati (str. 6) предузимати (str. 6)  

podnosilac (str. 7) podnositelj (str. 7) подносилац (str. 8)  

organizacionom (str. 

2) 

organizacijskom  

(str. 2) 

организационом               

(str. 2) 

ZDFBDBiH 

ovlaštenja (str. 2) ovlasti (str. 2) овлашћења (str. 2)  

(na) osnovu (str. 3) (na) osnovi (str. 3) (на) основу (str. 3)  

(Na) osnovu (str. 1) (Na) temelju (str. 1) (На) основу (str. 1) ZLI 

Odjeljenja (str. 4) Odjela (str. 4) Одјељења (str. 4)  

obuhvata (str. 1) obuhvaća (str. 1) обухвата (str. 1) ZDPPPBRVI 

(postupak) odabira 

(str. 1) 

(postupak) odabira 

(str. 1) 

(поступак) избора 

(str. 1) 

ZJPPBDBiH 

organi (str. 1) tijela (str. 1) органи (str. 1)  

obezbijedili (str. 2) osigurali (str. 2) обезбиједили (str. 2)  

osiguranje (str. 7) osiguranje (str. 7) обезбјеђивање                    
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(str. 7) 

opća (str. 5) opća (str. 5) општа (str. 5)  

opseg (str. 6) opseg (str. 6) обим (str. 6)  

porezni (str. 1) porezni (str. 1) порески (str. 1) ZDFBDBiH 

period (str. 1) razdoblje (str. 1) период (str. 1)  

Porezna uprava (str. 2) Porezna uprava (str. 

2) 

Пореска управа            

(str. 2) 

 

poreznih (str. 2) poreznih (str. 2) пореских (str. 2)  

provođenje (str. 2) provođenje (str. 2) спровођење (str. 2)  

provodi (str. 2) provodi (str. 2) спроводи (str. 2) ZDPPBRVI 

prijelazne (str. 5) prijelazne (str. 5) прелазне (str. 4) ZDFBDBiH 

prijema (str. 4) prijama (str. 4) пријема (str. 4)  

pravosnažnosti (str. 2) pravomoćnosti (str. 2) правоснажности            

(str 2) 

ZLI 

porodični (str. 2) obiteljski (str. 2) породични (str. 2)  

porodica (str. 1) obitelji (str. 1) породица (str. 1) ZDPPPBRVI 

penzijskog (str. 2) mirovinskog (str. 2) пензијског (str. 3) ZLI 

porijeklo (str. 5) podrijetlo (str. 5) поријекло (str. 6)  

projektovane (str. 7) projektirane (str. 7) пројектоване (str. 8)  

plinskih (str. 8) plinskih (str. 8) гасних (str. 9)  

preduzeća (str. 1) poduzeća (str. 1) предузећа (str. 1) ZNKPPKNVUOPK 

privrednih (str. 2) gospodarskih (str. 2) привредних (str. 2) ZIDZENBDBiH 

privredni razvoj (str. 

3) 

gospodarski razvitak 

(str. 3) 

привредни развој   

(str. 3) 

ZJPPBDBiH 

prečišćeni (str. 1) pročišćeni (str. 1) пречишћени (str. 1)  

reguliše (str. 1) regulira (str. 1)  регулише (str. 1) ZDFBDBiH 

regulacionog (str. 7) regulacijskog (str. 7) регулационог (str. 8)  

rekonstruisanih (str. 7) rekonstruiranih (str. 

7)  

реконструисаних             

(str. 9) 

 

redovnog (str. 3) redovitog (str. 4) редовног (str. 4) ZDPPPBRVI 

realizuje (str. 1) realizira (str. 1) реализује (str. 1) ZJPPBDBiH 

registrovana (str. 5) registrirana (str. 5) регистрована (str. 5) IZBDBiH 
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(pri) raspodjeli (str. 9) (pri) razdiobi (str. 10) (при) расподјели               

(str. 10) 

 

sopstvenih (str. 1)  vlastitih (str. 1) сопствених (str. 1) ZDFBDBiH 

sistem (str. 1) sustav (str. 1) систем (str. 1)  

surađivati (str. 5) surađivati (str. 5) (да) сарађује (str. 5)  

sistematska (str. 1) sustavna (str. 1) систематска (str. 1)  

starateljstva (str. 1) skrbništva (str. 1) старатељства (str. 1) ZLI 

staranje (str. 2) skrb (str. 2) старање (str. 1)  

staratelja (str. 2) skrbnika (str. 2) старатеља (str. 3) ZAT 

spiskova (str. 2) popisa (str. 2) спискова (str. 3)  

sahranu (str. 2) ukop (str. 2) сахрану (str. 3)  

svjedočanstva (str. 3) svjedodžbe (str. 3) свједочанства (str. 3)  

saobraćaj (str. 4) promet (str. 4) саобраћај (str. 5)  

sportske (str. 4) športske (str. 5) спортске (str. 5)  

stepenu (str. 4) stupnju (str. 5) степену (str. 5) ZDPPPBRVI 

stanovništva (str. 4) pučanstva (str. 4) становништва (str. 4) IZBDBiH 

Šef (str. 4) Voditelj (str. 4) Шеф (str. 3) ZLI 

(u) toku (str. 4) (u) tijeku (str. 4) (у) току (str. 4) ZDFBDBiH 

Taksa (str. 1) Pristojba (str. 1) Такса (str. 1) ZAT 

Takseni (str. 1) Pristojbeni (str. 1) Таксени (str. 1)  

taksenom (str. 1) pristojbenom (str. 1) таксеном (str. 1)  

teritoriji (str. 1) teritoriju (str. 1) територији (str. 1) ZDPPPBRVI 

tačka (str. 4) točka (str. 3) тачка (str. 4) ZIDZENBDBiH 

tačaka (str. 1) točaka (str. 1) тачака (str. 1) ZNKPPKNVUOPK 

učestvovanje (str. 4)  sudjelovanje (str. 4) учествовање (str. 4) ZDFBDBiH 

učestvuje (str. 2) sudjeluje (str. 2) учествује (str. 2) ZJPPBDBiH 

usvojenik (str. 2) posvojenik (str. 2) усвојеник (str. 2) ZLI 

usvojenje (str. 2) posvojenje (str. 2) усвојење (str. 2)  

usvajača (str. 3) posvojitelja (str. 3) усвојиоца (str. 3)  

uslovi (str. 1) uvjeti (str. 1) услови (str. 1) ZDPPPBRVI 

uputstvima (str. 7) uputama (str. 8) упутствима (str. 8) IZBDBiH 

udruženje (str. 10) udruga (str. 10) удружење (str. 11)  
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vanrednog (str. 3) izvanrednog (str. 4) ванредног (str. 4) ZDPPPBRVI 

zainteresovana lica 

(str. 6) 

zainteresirane osobe 

(str. 6) 

заинтересована лица 

(str. 7) 

ZAT 

zaštita (str. 1) skrb (str. 1) заштита (str. 1) ZDPPPBRVI 

zadobijenih (str. 2) zadobivenih (str. 2) задобијених (str. 2)  

zastupnik (str. 2) zastupnik (str. 2)  посланик (str. 2) IZBDBiH 

zagarantovanih            

(str. 10) 

zagarantiranih  

(str. 10) 

загарантованих  

(str. 11) 

 

hitnim (str. 7) žurnim (str. 7) хитним (str. 7) ZZKBDBiH 

 

Da bismo pojasnili zabilježene razlike, podijelit ćemo ih u tri grupe: 

- pravna terminologija (jezik prava), 

- tuđice / domaće riječi, 

- kroatizmi/srbizmi. 

 

 

6.1. Jezik prava 
 

O jeziku prava pisao je Nikola Visković (1989), koji ga opisuje kao podsistem općeg jezika 

koji je veoma kompleksan jer obuhvata više pravnih područja: radno, upravno, međunarodno, 

krivično, ustavno, građansko (u koje spadaju porodično, nasljedno, imovinsko i dr.), 

pomorsko pravo itd. 

 

Svaka pravna pojava podliježe tumačenju čiji je ishod jedno ili više značenja. Zbog toga je 

veoma bitno da odredbe zakona budu jasne i nedvosmislene, odnosno da riječi u određenom 

kontekstu (riječi inkorporirane u jezik pravne struke) imaju nedvosmisleno značenje bez 

obzira na to što su višeznačne i što bi, samim tim, mogle biti različito tumačene. Njihovo 

inače osnovno značenje u jeziku prava ne mora biti njihovo „osnovno značenje“. Zato 

tekstovi na sva tri jezika moraju imati isto tematsko značenje, bez obzira na upotrijebljene 

terminološke razlike, jer bi terminološka nepodudarnost dovela do problema – različitog 

tumačenja. 
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Razlike su zabilježene u upotrebi riječi krivični/kazneni, organ/tijelo, član/članak, 

stav/stavak, temelj/osnov(a). 

 

Riječi član i stav normirane su u bosanskom i srpskom jeziku prema Rječniku bosanskog 

jezika (2007: 75, 1070) i Rečniku srpskoga jezika (2007: 1519, 1264), a riječi članak i stavak 

u hrvatskom jeziku (Šonje 2000: 147, 1176), i kao takve dosljedno se upotrebljavaju. U 

bosanskom jeziku riječi članak i stavak imaju različito značenje u odnosu na hrvatski jezik, 

ali u ovom kontekstu funkcionišu kao kontekstualni sinonimi (bliskoznačnice).  

 
Sljedeća razlika ogleda se u upotrebi riječi temelj / osnov(a). Iako su obje stranog porijekla 

(grčkog), u izvorima na srpskom jeziku pronalazimo samo osnov, u bosanskom jeziku osnov, 

uz jedan izuzetak (na temelju ugovora), a u hrvatskom jeziku naporednu upotrebu oblika 

temelj / osnov(a). Treba naglasiti da su u sva tri standarda normirana oba oblika – temelj / 

osnov/a prema  Anićevom Rječniku hrvatskoga jezika (2006: 1581, 963), Rječniku bosanskog 

jezika (2007: 1129, 558) i Rečniku srpskoga jezika (2007: 1310, 892). 

 
Pod uticajem francuskog jezika početkom 20. stoljeća naziv krivični u srpskom jeziku 

potisnuo je naziv kazniteljni, a opet pod uticajem srpskog naziv krivični potisnuo je naziv 

kazneni u hrvatskom jeziku (Mamić 2004: 25). Danas je u srpskoj pravnoj terminologiji 

ustaljen naziv krivični, a u hrvatskoj kazneni, što potvrđuju i izdvojeni primjeri. Naziv 

krivični koristi se i u bosanskom jeziku u skladu s pravopisnom normom (Halilović 1996: 

304). 

 

Isti slučaj je i sa parom organ / tijelo. U zakonima na hrvatskom jeziku pronalazimo oba 

naziva, dok je dosljedna upotreba riječi organ u bosanskom i srpskom jeziku. 

 
6.2. Tuđice / domaće riječi 

 
U ovu grupu spadaju riječi s razlikama koje se tiču njihovog porijekla. Jedne su domaćeg, a 

druge stranog porijekla – tuđice. Brojni su primjeri gdje u hrvatskom jeziku pronalazimo 

domaću riječ, a u bosanskom i srpskom tuđicu. Nabrojat ćemo neke od njih. Riječi navodimo 

samo u nominativu, bez obzira u kojim se oblicima one pojavljuju u tekstovima. 
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     B / S – H  

august / avgust – kolovoz  

budžet – proračun  

direktor – ravnatelj  

februar – veljača  

grupa – skupina  

historija / istorija – povijest  

kampanja – promidžba  

komisija – povjerenstvo  

konkurs – natječaj 

juli / jul – srpanj  

juni / jun – lipanj   

maj – svibanj  

nivo – razina  

notar – bilježnik  

penzija – mirovina  

sistem – sustav  

taksa – pristojba  

  

U većini slučajeva u hrvatskom jeziku prednost ima domaća riječ, za razliku od bosanskog i 

srpskog koji se čine veoma „otvorenim“ za riječi stranog porijekla. To se, prije svega, odnosi 

na nazive mjeseci – u hrvatskom jeziku dominiraju nazivi slavenskoga porijekla, a u 

bosanskom i srpskom latinskoga porijekla. Mada, šire gledajući, internacionalni nazivi 

olakšavaju komunikaciju s govornicima svjetskih jezika. 

 

Bitno je naglasiti da u izvorima pronalazimo neke strane riječi u sva tri jezička standarda. To 

su: fotokopija / kopija kojoj odgovara domaća riječ preslika, eksproprijacija koju bismo 

zamijenili slavenskom riječju izvlaštenje, načela kojoj odgovara domaća riječ principi i oblici 

zagarantovani / zagarantirani kojoj su ekvivalent oblici zajamčeni / zajemčeni.  

 

Pored strane riječi zagarantovane / zagarantirane u sva tri jezika upotrebljava se i riječ 

domaćeg (slavenskoga) porijekla – zajamčeno u bosanskom i hrvatskom a zajemčeno u 

srpskom jeziku. Isto tako u hrvatskom jeziku pronalazimo i domaću riječ skupina, ali i stranu 

grupa.  
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6.3. Kroatizmi/srbizmi 
 
Još u srpskohrvatskom / hrvatskosrpskom jeziku raspoznavale su se dvije polarizovane 

varijante kada su u pitanju leksika i stručni nazivi – termini. Te polarizovane lekseme 

nazivaju se kroatizmi i srbizmi. Godine 1991. objavljen je Brodnjakov „Razlikovni rječnik 

hrvatskog i srpskog jezika“, u kojem su lekseme podijeljene na kroatizne i srbizme. 

 
S obzirom na to da bosanski jezik ima najviše dubletnih rješenja, s preporukom da u istom 

tekstu treba upotrebljavati samo jedan oblik (Muratagić-Tuna 2005: 487), sljedeći parovi 

ilustriraju leksičke razlike između hrvatskog i srpskog jezika. 

 

                  H / S 

mjerodavnost / nadležnost 

nepravovremeno / neblagovremeno 

osoba / lice 

osigurati / obezbijediti 

opseg / obim 

obitelj / porodica 

pravomoćnost / pravosnažnost 

pristaša / pristalica 

podrijetlo / porijeklo 

pučanstvo / stanovništvo 

redovit / redovan 

sudjelovanje / učestvovanje 

stupanj / stepen 

uporaba / upotreba 

unutarnji / unutrašnji 

 

U Brodnjakovu rječniku pridjev unutrašnji svrstan je u kroatizme, a unutarnji u srbizme, što 

se kosi s praksom (o ovome je bilo govora u dijelu o pridjevima). 

 

Nabrojane lekseme u svim njihovim oblicima dubleti su u bosanskom jeziku (važno je 

spomenuti da dublet lice / osoba ima samo pridjev „lični“). Međutim, uočavamo da se 

primjeri izdvojeni iz tekstova zakona pisanih na bosanskom i srpskom standardu uglavnom 



66 
 

podudaraju (lice, nadležnost, pravosnažnost, porijeklo, stepen, upotreba, učestvovanje, 

uslovi, unutrašnji, pristalica, neblagovremeno, redovan, porodica, stanovništvo). 
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7. Zaključak 
 

U Bosni i Hercegovini u službenoj upotrebi su tri jezička standarda – bosanski, hrvatski i 

srpski jezik te dva pisma – latinica i ćirilica, kao jezici i pisma tri konstitutivna naroda. 

Njihova ravnopravna upotreba uređena je i najvišim pravnim aktima – ustavima entiteta i 

Statutom Brčko distrikta Bosne i Hercegovine. U ovom radu pojašnjena su pravila 

administrativnog funkcionalnog stila, a zatim su analizirani zakoni Brčko distrikta Bosne i 

Hercegovine na četiri nivoa: fonetskom, morfološkom, sintaksičkom i leksičkom.  

 

Na fonetskom nivou najviše razlika pronađeno je u refleksu glasa jat, prijevoja vokala, 

nepostojanog a, pokretnih vokala, jotovanja, gubljenja suglasnika, glasa h i vokalskih 

alternacija a/u, a/e i a/o. Kada je u pitanju zamjena glasa jat, u bosanskom jeziku 

pronalazimo i dvosložni i jednosložni prefiks, mada je u blagoj prednosti dvosložni, dok je u 

hrvatskom jeziku dosljedna upotreba dvosložnog, a u srpskom jednosložnog prefiksa. Na 

podudaranje u bosanskom i srpskom jeziku nailazimo u prijevoju vokala, a kada je riječ o  

nepostojanom a – na podudaranje u bosanskom i hrvatskom jeziku, izuzev riječi 

obaveza/obveza, gdje se opet bosanski i srpski podudaraju. U sve tri jezičke varijante 

zabilježeno je izostavljanje pokretnih vokala, pronalazimo ih samo kod oblika ovoga i kada. 

Kada je riječ o jotovanju i pisanju glasa h, sličnost pronalazimo između bosanskog i 

hrvatskog jezika (izuzev oblika historije/povijesti/istorije, uz jedan izuzetak na bosanskom 

jeziku – istorijskog), a u slučajevima gubljenja suglasnika i vokalskih alternacija uočena je 

sličnost u bosanskom i srpskom jeziku. 

 

Na morfološkom nivou razlike su se manifestovale u kategoriji imenica, glagola, pridjeva te 

nešto manje kod zamjenica i priloga. Najveći broj razlika odnosi se na imenice. Na 

podudaranja u bosanskom i srpskom jeziku nailazimo u imenica s razlikama u rodu (kvalitet, 

teritorija), glagolskih imenica nastalih od glagola na -irati, -isati i -ovati, imenica sa 

sufiksom -telj i -lac, imenica s različitim refleksom jotovane grupe -st- (-št-; -šć-) – 

izvještavanje/izvještaj, ali je zabilježena razlika u sve tri jezičke varijante kod imenice 

saopćavanje/priopćavanje/saopštavanje. Još jedna sličnost u bosanskom i srpskom jeziku 

zabilježena je u imenica sa suglasničkom alternacijom t/ć – shvatanje/svaćanje. Hrvatski i 

bosanski jezik podudaraju se u upotrebi imenica nastalih od glagola na -iti dodavanjem 

sufiksa -ba (provedba), uz jedan izuzetak u bosanskom jeziku – sprovođenje. U kategoriji 
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zamjenica i priloga bosanski i srpski jezik imaju iste oblike. Kod pridjeva nailazimo na 

podudarnost nekada bosanskog i hrvatskog, a nekada bosanskog i srpskog jezika (pridjevi sa  

-ova, -isa- i -ira te na -ioni i -ijski, uz izuzetak u srpskom jeziku – transakcijski, zatim 

mjesnog pridjeva unutrašnji te kod pridjeva gdje su razlike leksičke prirode – 

proračunskih/budžetskih, znanstvene/naučne, sustavna/sistemska). Podudardnost u 

bosanskom i hrvatskom jeziku pronalazimo kod pridjeva koji su nastali prefiksalnom 

tvorbom (prefiks s-) te pridjeva izvedenih sufiksom -ni i -ski (porezni/poreski). U kategoriji 

glagola, kao i kod imenica i pridjeva, u bosanskom i srpskom jeziku pronalazimo podudarne 

oblike na -isati i -ovati, kao i glagole sa refleksom -št- (izvještava), a u bosanskom i 

hrvatskom jeziku kod glagola s prefiksom s-, uz jedno odstupanje u bosanskom jeziku – 

sprovodi, te pri pisanja futura I – u tekstovima na ova dva jezika izdvojeni su primjeri 

napisani kao dvije riječi, a na srpskom jeziku kao jedna riječ (kaznit će se / kazniće se). 

 

Na sintaksičkom nivou pri analizi položaja enklitike u rečenici ne nailazimo na značajnije 

razlike u tri jezičke varijante, kao ni u analizi sintaksičkih konstrukcija s prijedložnim 

izrazima – osim u skladu s(a) / sukladno. Pronalazimo naporednu upotrebu infinitiva i 

konstrukcije da + prezent u bosanskom i srpskom jeziku, a u hrvatskom samo infinitiv. 

Pasivnu konstrukciju rečenice pronalazimo u bosanskom i hrvatskom jeziku na dva mjesta, a 

u srpskom jeziku jedan od izdvojenih primjera je pasivna konstrukcija, a u drugom je 

subjekat vršilac radnje.    

 

U analiziranom korpusu pronalazimo brojne leksičke razlike. Kada je riječ o pravnoj 

terminologiji, uočena su ista rješenja u bosanskom i srpskom jeziku (krivični, član, stav, 

organ). U bosanskom i srpskom jeziku vidljiva je upotreba tuđice na mjestu gdje je u 

hrvatskom domaća riječ, ali i strane riječi u sva tri jezika (eksproprijacija, 

zagarantovane/zagarantirane). Neke lekseme su podijeljene na kroatizme i srbizme, a u 

bosanskom jeziku ih pronalazimo kao dublete. 

 

Nakon analize korpusa te sagledavanja kako svakog rješenja posebno tako i svih u cjelini kao 

i svih činjenica utvrđenih na osnovu rezultata cjelokupne analize dolazimo do zaključka da 

standardni bosanski, hrvatski i srpski jezik u zakonima Brčko distrikta BiH uglavnom 

funkcionišu u skladu s normativnim rješenjima, iako su uočena određena odstupanja. Uočena 

odstupanja ne utiču bitno na ostvarenje njihove norme, ali su svakako posljedica, a ujedno i 

pokazatelj bliskosti tri jezička standarda kako u govornoj tako i u pisanoj komunikaciji, koja 
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se među govornicima odvija bez problema. Ukoliko uzmemo u obzir da je pravo na jezik 

jedno od temeljnih ljudskih prava te pravnu regulativu u Bosni i Hercegovini koja tretira 

pitanje jezika, zaključujemo da je opravdana upotreba tri jezika i dva pisma u administraciji. 

Međutim, s ekonomskog aspekta nije opravdano, budući da se jedan tekst izrađuje u tri 

verzije.   

 

U ovome radu analizirane su sličnosti i razlike jezičkih standarda (bosanskog, hrvatskog i 

srpskog) samo u tekstovima zakona. S ciljem sticanja potpunijeg uvida u lingvostilističke 

karakteristike zakonodavno-pravnog podstila bilo bi korisno izvršiti istraživanje korpusa koji 

će sadržavati i druge tekstne vrste ovoga podstila. 
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